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จารึกในศาสนสถานจีนในจงัหวดัอบุลราชธานี  
 

ข้อมูลบรรณานุกรม  

เมชฌ สอดส่องกฤษ.(2559) จารึกในศาสนสถานจีนในจังหวดัอุบลราชธานี.อุบลราชธานี:โรงพิมพ ์

 มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี.  

 

หน่วยงานทีส่นับสนุน  

1.คณะศิลปศาสตร์  มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี  

2.สาํนกังานส่งเสริมบริหารงานวิจยั บริการวิชาการและทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม   

   มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี  

3.ไดรั้บสนบัสนุนงบประมาณแผน่ดิน  ปีงบประมาณ 9255



A 
 

คาํนํา 
 

 ศาสนสถานจีนในประเทศไทยมีหลายลกัษณะไดแ้ก่ ศาลพระภูมิเจา้ท่ี ศาลเจา้ วดั มูลนิธิ สุสาน 
สมาคม เป็นตน้  ศาสนสถานต่างๆสร้างตามแบบสถาปัตยกรรมจีน ภายในประดบัดว้ยศิลปะจีนหลายแขนง 
เช่น จิตรกรรม ประติมากรรม รูปเคารพ และท่ีสาํคญัคือ การจารหรือเขียนอกัษรจีนบริเวณฝาผนงั เสา บน
ประตูทางเขา้ ผา้ปัก แผน่ป้ายอกัษรเป็นตน้ ขอ้ความท่ีจารึกไวน้ั้นเป็นอกัษรมงคล คติธรรม คาํสอนทาง
ศาสนา บา้งกเ็ป็นคาํสรรเสริญเทพเจา้ท่ีเคารพนบัถือ    

สาํนกังานส่งเสริมบริหารงานวิจยั บริการวิชาการและทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยั
อุบลราชธานี ไดส้นบัสนุนงบประมาณแผน่ดินใหห้ลกัสูตรภาษาจีนและการส่ือสาร คณะศิลปศาสตร์ 
ดาํเนินงานเก่ียวกบัการจดัทาํฐานขอ้มูลของชาวไทยเช้ือสายจีนในอีสานใต ้ โดยเฉพาะพื้นท่ีจงัหวดั
อุบลราชธานีมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2553  ดงัน้ี  
 

ปีงบประมาณ 
2553   

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง เร่ืองเล่าชาวไทยเช้ือสายจีน  

ปีงบประมาณ  
2554    

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง  นามานุกรมธุรกิจชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัอุบลราชธานี  

ปีงบประมาณ 
2555    

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรมการจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง  ฐานขอ้มูลศาสนสถานจีนของจงัหวดัในเขตอีสานใต ้ 

ปีงบประมาณ  
2556     

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง  คาํพอ้งภาษาไทยถ่ินอีสานกบัภาษาจีน  

ปีงบประมาณ  
2557      

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง   ขอ้มูลสมุนไพรจีน  

ปีงบประมาณ  
2558      

โครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน 
เร่ือง จิตรกรรมในศาสนสถานจีนในเขตจงัหวดัอุบลราชธานี 

 
 และในปีงบประมาณ 2559 น้ี สาํนกังานส่งเสริมบริหารงานวจิยั บริการวิชาการและทาํนุบาํรุง

ศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี  ไดส้นบัสนุนงบประมาณแผน่ดินใหห้ลกัสูตรภาษาจีนและการ
ส่ือสาร คณะศิลปศาสตร์ จดัทาํโครงการฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีนต่อเน่ืองอีกวาระหน่ึง คือ   โครงการ
ทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การจดัทาํฐานขอ้มูลชาวไทยเช้ือสายจีน เร่ือง จารึกในศาสนสถานจีนในจังหวดั
อุบลราชธานี  
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ขอ้มูลท่ีปรากฏในหนงัสือน้ีเกิดข้ึนจากการดาํเนินงานแบบบูรณาการท่ีเช่ือมโยงกบัการเรียนการ
สอน การวิจยั ทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม และการบริการวชิาการ  

 
ดา้นการเรียนการสอน ไดม้อบหมายใหน้กัศึกษาวิชาวฒันธรรมจีน ซ่ึงเป็นวิชาในหลกัสูตรภาษาจีน

และการส่ือสารประจาํภาคเรียนท่ี 2 / 2558 ลงพ้ืนท่ีเกบ็ขอ้มูลจารึกในศาสนสถานจีนต่างๆ โดยมอบหมาย
ใหน้กัศึกษาท่ีเรียนวิชาดงักล่าว ลงพ้ืนท่ีเกบ็ขอ้มูลอกัษรจีน ภาพถ่าย ศึกษาความหมายจากจารึกท่ีปรากฏ 
แลว้มานาํเสนอในชั้นเรียน ขอ้ความท่ีจารึกในศาสถานเป็นคาํสอนทางศาสนา ดงันั้นผูเ้รียนกจ็ะได ้ ซึมซบั
รับรู้  และตระหนกัถึงปรัชญาคาํสอน เสริมสร้างคุณธรรม จริยธรรม ศีลธรรมอนัดี และยงัไดศึ้กษาความรู้
ทางภาษาจีนไปในคราวเดียวกนั  

 
การวิจยั หลกัสูตรกาํหนดนโยบายการศึกษาวจิยัองคค์วามรู้ชาวไทยเช้ือสายจีนมาตั้งแต่เร่ิมดาํเนิน

โครงการจดัทาํฐานขอ้มูล เม่ือปี พ.ศ. 2553 ขอ้มูลท่ีเกบ็มาได ้ ไดศึ้กษาวจิยั นาํเสนอ และเผยแพร่ใน
ระดบัชาติและนานาชาติมาอยา่งต่อเน่ือง ผลจากการนาํเสนอผลงานทางวิชาการดงักล่าว ทาํใหห้ลกัสูตร
ภาษาจีนของคณะศิลปศาสตร์มีความเขม้แขง็  เป็นท่ียอมรับอยา่งกวา้งขวางในวงวิชาการภาษาจีนและจีน
ศึกษาของไทย  

 
การทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรม การส่งเสริมใหผู้เ้รียนลงพื้นท่ีเกบ็ขอ้มูล ทาํใหผู้เ้รียนตระหนกัถึง

คุณค่าของวฒันธรรมในทอ้งถ่ินของตน  จากการศึกษาสภาพสงัคมในอีสานใตแ้ละจงัหวดัอุบลราชธานีจะ
พบวา่ แมว้า่จะเป็นพื้นท่ีของประเทศไทยท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ แต่ภายในพื้นท่ีอีสานใตมี้กลุ่มชาติ
พนัธ์ุต่างๆกนัอาศยัอยูห่ลากหลายปะปนกนั ไดแ้ก่ ชาวไทยถ่ินอีสาน ชาวไทยเช้ือสายจีน ชาวไทยเช้ือสาย
เขมร ชาวไทยเช้ือสายเวียดนาม ชาวไทยเช้ือสายกยู เป็นตน้ กลุ่มชาติพนัธ์ุเหล่าน้ีแตกต่างกนัทางกายภาพ 
วฒันธรรม ชีวิตความเป็นอยู ่และภาษา จากการศึกษาจะพบวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุจีนแมจ้ะไม่ไดมี้วฒันธรรมทาง
ภาษาท่ีเขม้แขง็เหมือนชาติพนัธ์ุอ่ืน  แต่ดว้ยลกัษณะการประกอบอาชีพ ทาํใหมี้อาํนาจทางเศรษฐกิจ
เหนือกวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนอยา่งเห็นไดช้ดั   ส่งผลต่อการสร้างอตัลกัษณ์ใหมี้ความเด่นชดัมาก กลุ่มชาติพนัธ์ุ
อ่ืนมีส่วนร่วมในวฒันธรรมของชาวไทยเช้ือสายจีนบา้ง เช่น เทศกาล อาหาร แต่หากพิเคราะห์อยา่งแทจ้ริง
แลว้ กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนมีส่วนร่วมทางวฒันธรรมกบัชาวไทยเช้ือสายจีนนอ้ยมากและผวิเผนิ โดยเฉพาะ
กิจกรรมทางศาสนา  จนแทบจะเรียกไดว้า่ ต่างคนต่างอยู ่ต่างคนต่างสร้างอตัลกัษณ์ของตนกว็า่ได ้ กระนั้นก็
ตาม ชาวไทยเช้ือสายจีนเองกมิ็ไดเ้ขา้ใจถ่องแทถึ้งสญัลกัษณ์ทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในศาสนสถานจีนนั้น
แต่อยา่งใด การจดัโครงการในลกัษณะน้ีทาํใหช้าวไทยเช้ือสายจีนและเช้ือสายอ่ืนๆมีความเขา้ใจวฒันธรรม
ทางศาสนา  ชีวิตความเป็นอยูข่องชาวไทยเช้ือสายจีนมากข้ึน สามารถสร้างความสามคัคีของคนในชาติใหดี้
ไดอี้กทางหน่ึง  
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 การบริการวิชาการ  จากการดาํเนินงานท่ีผา่นมา เม่ือฐานขอ้มูลไดจ้ดัทาํเสร็จเรียบร้อยแลว้ไดจ้ดัการ
เผยแพร่ในรูปแบบของหนงัสือ โดยมอบใหก้บัหอ้งสมุดของโรงเรียน สถาบนัการศึกษาระดบัอุดมศึกษา
ต่างๆ สมาคม มูลนิธิชาวไทยเช้ือสายจีน นอกจากน้ียงัเผยแพร่ทางส่ือสารสนเทศเพื่อใหส้ามารถสืบคน้ได้
สะดวกและรวดเร็ว ท่ีผา่นมาจึงมีหน่วยงาน นกัวิชาการนาํผลงานจากการจดัทาํโครงการไปใชป้ระโยชน์เป็น
จาํนวนมาก กวา้งขวาง และต่อเน่ือง  
 
 ขอ้มูลจารึกในหนงัสือน้ีไดเ้กบ็ขอ้มูลจากศาสนถานจีนในเขตจงัหวดัอุบลราชธานี  6 แห่ง ไดแ้ก่ 
มูลนิธิจีตมัเกาะ ศาลเจา้พอ่วารินทร์ มูลนิธิสวา่งบูชาธรรมสถาน ศาลกวนอู สมาคมพทุธศาสตร์ประทีป และ 
สุสานสวา่งบูชาธรรมสถาน  ขอ้มูลจารึกส่วนใหญ่เป็นคาํสอนทางศาสนา ไดแ้ก่ พทุธและเต๋า มีคาํสรรเสริญ
เทพเจา้ พระ เจา้ท่ี เจา้พอ่ เจา้แม่ ท่ีเคารพนบัถือ นอกจากน้ีเป็นคาํมงคลท่ีชาวจีนเช่ือวา่จะนาํความผาสุก 
สวสัดี เจริญรุ่งเรืองมาสู่คนท่ีกราบไหว ้  ในสุสานบรรพชนเป็นคาํรําลึกถึงบรรพบุรุษท่ีล่วงลบัและคาํสอน
เก่ียวกบัความกตญัญู  
 
 ขอขอบคุณคณะศิลปศาสตร์   และสาํนกังานส่งเสริมบริหารงานวิจยั บริการวิชาการและทาํนุบาํรุง
ศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยัอุบลราชธานี  ท่ีใหก้ารสนบัสนุนการทาํงานและงบประมาณ ทาํใหก้ารทาํงาน
คร้ังน้ีสาํเร็จลุล่วงไปดว้ยดี และจะไดเ้ผยแพร่ความรู้เพ่ือสร้างเป็นคุณความดีใหก้บัการศึกษาของชาติต่อไป 
ดงัปณิธานคาํสอนในศาสนสถานบทหน่ึงวา่   
 
 

德泽浩瀚		施于無私 Dé zé hàohàn shī yú wúsī              
“คุณงามความดีมากลน้มหาศาล  อุทิศใหอ้ยา่งไร้ซ่ึงเห็นแก่ตวั” 

 
 
 

 ชิดหทยั ปุยะติ     หัวหน้าโครงการ  
เมชฌ สอดส่องกฤษ    เรียบเรียง 
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สารบัญ 
 

คาํนาํ A 
มูลนิธิจีตมัเกาะ  1 
ศาลเจา้พอ่วารินทร์  42 
มูลนิธิสวา่งบูชาธรรมสถาน  69 
ศาลกวนอู  118 
สมาคมพทุธศาสตร์ประทีป  135 
สุสานสวา่งบูชาธรรมสถาน 157 
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มูลนิธิจตีมัเกาะ 
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松 sōng 
 

ตน้สน 

鹤 hè 
 

นกกระเรียน 

長 
（长） 

cháng 
 

ยนืยาว 

歲月 
（岁月） 

suì yuè กาลเวลา 

 
คาํอธิบาย 
 

松鶴長歲月 
Sōng hè cháng suìyuè 
   

 

เป็นคาํอวยพรของคนจีนอยา่งหน่ึง แปลวา่ อายมุัน่ขวญัยนื  นกกระเรียนกบัตน้สนเป็นเคร่ืองหมายถึง 
อายยุนืยาว 
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文 
 

wén  
 

ความดีงามสูงส่ง  

雄 xióng พลงัท่ียิง่ใหญ่ 

堂 táng หอ้งโถง 

 

คาํอธิบาย 
 

文雄堂  
Wénxióng táng 
 
หอ้งแห่งพลงัความดีงามท่ียิง่ใหญ่  
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夏日 
 

xià rì 
 

ฤดูร้อน 

争 zhēng 
 

ชิง , แก่งแยง่ 

仰 yǎng ชูข้ึน 

 
คาํอธิบาย 
 

夏日争仰  
Xià rì zhēng yǎng 

 
ชิงชูช่อในคิมหนัตฤดู   
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修 xiū 
 

การฝึกฝน บาํเพญ็ 

心 xīn หวัใจ 

養 
（养） 

yǎng 
 

ขดัเกลา บ่มเพาะ 

性 xìng นิสยั 

  

คาํอธิบาย 
 
修心   
Xiū xīn 
จิตตภาวนา (การบาํเพญ็จิต) 
 

 

 

 

養性  
Yǎngxìng 
การบาํเพญ็ตน 
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善 shàn คุณงามความดี 

คาํอธิบาย 
 

善 shàn 
 
คุณงามความดี 
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前世 qián 
shì 

ชาติก่อน 
 

修積 xiū jī บาํเพญ็กศุล 

道德 dào dé
 

ศีลธรรม 

循 xún 
 

ปฏิบติัตาม ทาํตาม ประพฤติตาม 

真理 zhēn 
lǐ 

สจัธรรม 

 

คาํอธิบาย 
 

前世修積道德循真理  
Qiánshì xiū jī dàodé xún zhēnlǐ 
บุพชาติบาํเพญ็กศุลศีลธรรม ปฏิบติัตามสจัธรรม 
 
*修积（行善积德）  
Xiū jī (xíngshàn jīdé)  
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後哲 
（后哲） 

hòu zhé ผูส้ติปราดเปร่ืองรุ่นหลงั 

先賢 

（先贤） 
xiān xián 

 
ปรัชญาเมธีท่ีล่วงลบั 

傳真 
（传真） 

chuán zhēn 
 

ถ่ายทอดวิชาความรู้มรรคแห่งเซียน 

行 háng 
 

ปฏิบติั 

善舉 

（善举） 
shàn jǔ 

 
กศุลกรรม 

 

คาํอธิบาย 
 

後哲先賢傳真行善舉 
Hòu zhé xiānxián chuán zhēn xíng shànjǔ  
 
คนรุ่นหลงักบับรรพบุรุษผูล่้วงลบั  สืบทอดความรู้มรรคแห่งเซียนปฏิบติักศุลกรรม 
 
*传真 (传授仙道) 
Chuánzhēn (chuánshòu xiāndào) 
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慈雲 
（慈

云） 

cí yún 
 

เป่ียมดว้ยเมตตาธรรมดัง่เมฆบนนภาอนั
กวา้งใหญ่ 

化 huā 
 

เปล่ียนแปลง 

蓮 
（莲） 

lián 
 

ดอกบวั 

庇 bì 
 

คุม้ครอง รักษา 

度 dù 
 

โปรดสตัว ์

往 wǎng 
 

ไป 

佛邦 fú bāng สุขาวดี 

 

คาํอธิบาย 
 

慈雲化蓮庇度往佛邦 
Cíyún huà lián bì dù wǎng fú bāng 
 

พระอารามแห่งน้ีเป่ียมดว้ยเมตตาธรรมดัง่เมฆบนนภาอนักวา้งใหญ่ เปล่ียนเป็นดอกบวั คุม้ครองรักษา โปรด
สตัวไ์ปดินแดนสุขาวดี 
 
*度（超度）  
Dù (chāodù)  
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法雨 
 

fǎ yǔ 
 

ดว้ยอาํนาจพระรัตนตรัย ดลบนัดาลเป็น
สายฝนอนัช่ืนฉํ่าโปรยปรายลงมายงั

สรรพสตัวบ์นผนืโลก  
滴 dī 

 
หยด 

甘霖 gān lín 
 

ฝนท่ีเทลงมายามแหง้แลง้ 

超登 chāo dēng 
 

ลอยข้ึนสู่ขา้งบนฟ้า 
ไดรั้บศีลธรรมสาํเร็จเป็นเซียน 

净土 jìng tǔ 
 

แดนสุขาวดี 

 

คาํอธิบาย 
 

法雨滴甘霖超登净土 
Fǎ yǔdī gānlín chāo dēng jìngtǔ 

 
อารามแหงน้ีเป่ียมไปดว้ยอาํนาจพระรัตนตรัย ดลบนัดาลเป็นสายฝนอนัช่ืนฉํ่าโปรยปรายลงมายงัสรรพสตัว์
บนผนืโลก หยาดหยดลงมาดัง่กบัฝนท่ีโปรยยามแหง้แลง้ ฉุดข้ึนไปดินแดนสุขาวดี 
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紫雲 
（紫云） 

zǐ yún 
 

นิมิตหมายท่ีเป็นมงคล 

現 
（现） 

xiàn 
 

ปรากฏ 

碧天 bì tiān 
 

ทอ้งฟ้าสีฟ้า 

靈台 

（灵台） 
líng tái 

 
จิตธรรมญาณ 

空虚 kōng xū 
 

วา่งเปล่า 

成 chéng 
 

กลายเป็น 

正覺 

( 正觉) 
zhēng jiào 

 
ตรัสรู้ 

 

คาํอธิบาย 
 

紫雲現碧天靈台空虚成正覺  
Zǐyún xiàn bì tiān língtái kōngxū chéngzhèng jué 
 
เมฆสีม่วง(นิมิตหมายท่ีเป็นมงคล) บนทอ้งฟ้า จิตธรรมญาณท่ีวา่งเปล่า นัน่ตรัสรู้แลว้  
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聃阁 dān gé 
 

จีตมัเกาะ 

建 jiàn 
 

สร้าง 

汶府 wèn fǔ 
 

จงัหวดัอุบลราชธานี 

法相 fǎ xiāng ธรรมสูตร 

莊嚴 

（庄严） 
zhuāng yán 

 
ปณิธานท่ียิง่ใหญ่ 

生 shēng 
 

เกิด 

禅心 chán xīn 
 

จิตใจท่ีเงียบสงบ 

 

คาํอธิบาย 
 

聃阁建汶府法相莊嚴生禅心   
Dān gé jiàn wèn fǔ fǎxiāng zhuāngyán shēng chán xīn 

 

จีตมัเกาะแห่งน้ีสร้างในจงัหวดัอุบลราชธานี ปณิธานท่ียิง่ใหญ่แห่งธรรมสูตรเกิดเป็นจิตใจอนัสงบ 

*聃阁（紫聃阁）Dān gé (zǐ dān gé) จีตมัเกาะ 

*汶府（乌汶府）Wèn fǔ (wū wèn fǔ) จงัหวดัอุบลราชธานี 
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慈善 cí shàn 
 

เมตตากรุณา 

為懷 
（为怀） 

wéi huái 
 

เป็นรากเดิม 

救苦 jiù kǔ 
 

ช่วยทุกข ์

救難 
（救难） 

jiù nán 
 

ช่วยยาก 

同 tóng 
 

เหมือนกนั 

身受 shēn shòu 
 

ไดรั้บความรู้สึก 

 

คาํอธิบาย 
 

慈善為懷救苦救難同身受 
Císhàn wéi huái jiùkǔjiùnàn tóng shēnshòu 
 
มีจิตเมตตากรุณา ช่วยเหลือยามทุกขร้์อน ไดรั้บอานิสงเฉกร่วมกนั 
 
*同身受（感同身受） 
Tóng shēnshòu (gǎntóngshēnshòu) 
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甲子 jiǎ zǐ 
 

0ปี 
 

天運 

（天运） 
tiān yùn 

 
ฟ้าลิขิต 

如常 rú cháng 
 

เป็นปกติต่อไป 

傳 

（传） 
chuán 

 
เผยแพร่ 

萬古 

（万古） 
wàn gǔ 

 
หม่ืนปี 

 

คาํอธิบาย 
 
甲子天運如常傳萬古  
Jiǎzǐ tiānyùn rúcháng chuán wàngǔ 
 
0 ปี ฟ้าลิขิต สถิตสถาพรชัว่นิจนิรันดร์    
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宋大峯 

（宋大峰） 

sòng dà fēng 
 

หลวงปู่ไต่ฮง 

祖師 

（祖师） 
 

zǔ shī ปรมาจารย ์

 
 

 
คาํอธิบาย 
 
宋大峯祖師  
Sòng dàfēng zǔshī 
 
ปรมาจารยไ์ต่ฮงโจวซือ หรือ ปรมาจารยไ์ต่ฮงกง  
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大江 dà jiāng 
 

แม่นํ้าแยงซีเกียง 

带 dài 
 

นาํ  , พา 

雨 yǔ 
 

ฝน 

来 lái 
 

มา 

一傘 
（一伞） 

yī sǎn 
 

ร่มหน่ึงคนั 

當 
（当） 

dāng 
 

ทาํหนา้ท่ี 

舟航 zhōu háng เรือ 

練 
（练） 

liàn 
 

ฝึกฝน 

水 shuǐ 
 

นํ้า 

 

คาํอธิบาย 
 

大江带雨来一傘當舟航練水  
Dàjiāng dài yǔ lái yī sǎn dāng zhōuháng liàn shuǐ 

แยงซีเกียงนาํฝนโปรย  ร่มหน่ึงคนัดุจดัง่เรือท่ีคอยฝึกฝนขดัเกลาจิตใจ  

*大江（长江）Dàjiāng (chángjiāng) 

*水 shuǐ  แปลวา่นํ้า ซ่ึงนํ้ านั้นมีความสะอาด ใส จึงเปรียบเป็นจิตใจคนท่ีใสสะอาดดัง่นํ้ า เป็นดัง่เรือ ท่ีฉุด
ช่วยสตัวใ์นสายนทีใหพ้น้ทุกข ์ 
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峯壑 

（峰壑） 
fēng hè 

 
ยอดเขานบัพนันบัหม่ืน 

腾 téng 
 

ข่ี 

雲 

（云） 
yún 

 
เมฆ 

去 qù 
 

ไป 

三更 sān gēng 
 

ยามสาม (ประมาณเท่ียงคืน) 

逐 zhú 
 

ติดตาม 

石 shí 
 

หิน 

造 zào 
 

สร้าง 

平橋 

（平桥） 
píng qiáo 

 
สะพาน 

 

คาํอธิบาย 
 
峯壑腾雲去三更逐石造平橋 
Fēng hè téng yún qù sān gēng zhú shízào píng qiáo 
 
ขนุเขานบัพนันบัหม่ืนสณัฐาน  ข่ีเมฆลอยข้ึนทอ้งฟ้ายามคํ่าคืน ตามหากอ้นหินมาสร้างสะพาน 
 
*สะพานหินท่ีวา่คือสะพานฮัว่เพง็  ซ่ึงในอดีตกาลไต่ฮงกงโจวซือไดเ้ดินทางไปจาํพรรษาท่ีเมืองฮัว่เพง็ ท่ี
หมู่บา้นน้ี  ในสมยันั้นนํ้าในแม่นํ้าไหลเช่ียวกรากมาก อีกทั้งมีความกวา้งใหญ่และลึก ประชาชนจึงใชเ้รือเป็น
พาหนะ ยามเม่ือเกิดมรสุมจะเกิดเหตุเรือล่มบ่อยๆ ทาํใหมี้ผูค้นเสียชีวิตอยูเ่ป็นประจาํ ไตฮ้งกงโจวซือสงสาร
ประชาชน จึงสร้างสะพานขา้มแม่นํ้าเหลียงเจียง เพื่อใหป้ระชาชนไดส้ญัจรโดยสะดวก ต่อมาสะพานแห่งน้ี
ถือเป็นสะพานหินท่ียาวท่ีสุด (ชาวไทยเช้ือสายจีนเล่าสืบต่อกนัมา)  
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 慈雲 

（慈云） 

cí yún 
 

เมตตา 

普 pǔ 
 

สาดส่อง 

映 yìng 
 

สะทอ้น 

蔭 

（荫） 

yìn 
 

ปกป้อง 

黎民 lí mín ประชาชน 

คาํอธิบาย 
 
慈雲普映蔭黎民 
Cíyún pǔ yìng yīn límín 
 
พระอารามแห่งน้ี เป่ียมดว้ยเมตตาธรรมดัง่เมฆบนนภาอนักวา้งใหญ่ ส่องทาบทาทัว่ปฐพีคอยปกป้อง
ประชาชน 
 
*普（普照）Pǔ (pǔzhào) ส่องทัว่ทุกปฐพี 
*荫（荫庇）Yīn (yīnbì)  ปกป้อง  
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天 
 

tiān 
 

ฟ้า 

地 dì ดิน 

父 fù 
 

บิดา 

母 mǔ มารดา 

 
 
คาํอธิบาย     
天地父母 
Tiāndì fùmǔ 
เทพยดาฟ้าดิน(ทีต่ีเป่โบ)้ 
 
*天父 （玉皇大天尊玄穹高上帝）เงก็เซียนฮ่องเต ้
Tiān fù (yù huáng dà tiānzūn xuán qióng gāo shàngdì) 
 

 地母 （承天效法后土皇地只）พระแม่ธรณี 
dì mǔ (chéng tiān xiàofǎ hòu tǔ huáng dì zhi)  
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玉清内相 yù qīng nèi xiāng 

 
เทพหยกวิสุทธ์ิแห่งลทัธิเต๋า 

คาํอธิบาย 
 
玉清内相    Yù qīng nèi xiāng 
เทพหยกวิสุทธ์ิแห่งลทัธิเต๋า 

(สามปรมาจารยท์ั้งสามแห่งลทัธิเต๋า)  
玉清 Yù qīng (หยกวิสุทธ์ิ)   คือเทพ 元始天尊  yuánshǐ tiānzūn  

上清  shàng qīng (อุตตรวสุิทธ์ิ) คือเทพ灵宝天尊 líng bǎo tiānzūn  

太清  tài qīng (บรมวิสุทธ์ิ)   คือเทพ道德天尊 dàodé tiānzūn 
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懷恩 
（怀恩） 

huái ēn รําลึกบุญคุณ 

宗功 zōng gōng ความสาํเร็จของบรรพบุรุษ 

孝道 xiào dào กตญัญู 

行修 xínɡ xiū การบาํเพญ็ปฏิวติั 

成 chéng เป็น 

正果 zhèng guǒ มรรคผล 

 

คาํอธิบาย 
 

怀恩宗功孝道行修成正果 
Huái ēn zōng gōng xiàodào héng xiūchéng zhèngguǒ 

 
รําลึกบุญคุณกตญัญูบรรพบุรุษ บาํเพญ็ปฏิบติัสาํเร็จมรรคผล 
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南無 
（南无） 

nā mó 
 

นะโม 

廣博身 
（广博身） 

guǎng bó shēn 
 

ร่างกายกวา้งใหญ่ 

如来 rú lái ตถาคต(ยไูล) 

 

คาํอธิบาย 
 

南无广博身如来 
Ná mó guǎngbó shēn Rúlái 
 
นะโมไวปุลยกายพทุธเจา้ (นาํมอกวงผกัเซงอยูไ่ล)้  หมายถึง พระพทุธเจา้ซ่ึงมีพระวรกายกวา้งขวางไพบูลย ์
(ครอบคลุมซ่ึงสรรพส่ิง)   
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南無 

（南无） 
nā mó 

 
นะโม 

甘露王 gān lù wáng 
 

อมฤตราช 

如来 rú lái ตถาคต (ยไูล) 

 

คาํอธิบาย 
 

南无甘露王如来  
Ná mó gānlù wáng rúlái 
 
นะโมอมฤตราชพทุธเจา้ (นาํมอกาํโหล่วอว๊งอยูไ่ล)้ พระตถาคตทรงนิรมาณกายเพื่อเทศนาธรรม ประดุจฝน
อมฤตโปรยปรายสู่โลก  
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暮鼓 mù gǔ 
 

กลอง 

唤起 huàn qǐ ปลุก ทาํใหร้ะลึกถึง 
 

塵世 
（尘世） 

chén shì 
 

โลกแห่งความเป็นจริง 

正義 
（正义） 

zhèng yì 
 

ความถูกตอ้งชอบธรรม 

前程 qián chéng หนทางขา้งหนา้ (อนาคต) 

 

คาํอธิบาย 
 

暮鼓唤起塵世正義前程 
Mù gǔ huànqǐ chénshì zhèngyì qiánchéng 
 
เสียงกลองกระห่ึมปลุกโลกา  หนทางขา้งหนา้แห่งครรลองคลองธรรม  
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紫氣 
（紫气） 

zǐ qì 
 

เมฆสีม่วง (นิมิตหมายท่ีเป็น
มงคล) 

氤氲 yīn yūn 
 

ไอหมอก 

萬道光芒 
（万道光

芒）

wàn dào guāng 
máng 

แสงรัศมีสุกใสเป็นประกาย 

繞 
（绕） 

rào 
 

ออ้ม 

大地 dà dì แผน่ดิน 

 

คาํอธิบาย 
 

紫氣氤氲萬道光芒繞大地  
Zǐ qì yīnyūn wàn dào guāngmáng rào dàdì 
 

ไอหมอกเมฆสีม่วง ส่องแสงรัศมีเป็นประกาย วนรอบพสุธา 
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義粟 

（义粟）

yì sù 
 

ใหท้านคนนาํเงินมาซ้ือขา้ว 

廣 

（广） 
guǎng 

 
กวา้งขวาง  

濟恤 

（济恤）

jì xù 
 

ช่วยเหลือ 

哀鴻 
（哀鸿）

āi hóng 
 

ผูท่ี้เดือดร้อน 

 
 

คาํอธิบาย 
 

義粟廣濟恤哀鴻 
Yì sùguǎngjì xù āi hóng 
 

ใหท้านคนนาํเงินซ้ือขา้ว ช่วยเหลือผูเ้ดือดร้อนอยา่งกวา้งขวาง 
 
*义粟 Yì sù   มาจากสาํนวนจีน仁浆义粟 rén jiāng yì sù หมายถึง ใหท้านคนนาํเงินซ้ือขา้ว 
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慈念 cí niàn 
 

จิตเมตตา 

長 
（长） 

cháng 
 

ยาวนาน 

存 cún 
 

เกบ็ 

施德施仁 shī dé shī 
rén 

ทาํบุญทาํทาน 

履 lǚ 
 

ปฏิบติั 

博爱 bó ài 
 

ภราดรภาพ 

 

คาํอธิบาย 
 

慈念长存施德施仁履博爱 
Cí niàn cháng cún shī dé shī rén lǚ bó ài  
 
จิตเมตตายนืนาน ทาํบุญทาํทาน ปฏิบติัต่อกนัดุจพีน่อ้ง(ภราดรภาพ)  
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修 
 

xiū 
 

ฝึกฝน 

德 dé คุณธรรม 

 

คาํอธิบาย 
 

修德 
Xiū dé  
 
ฝึกฝนคุณธรรม 
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教揚 

（教扬） 
jiào yáng 

 
ศาสนสถาน 

立 lì 
 

สร้าง  

善 shàn 
 

คุณงามความดี 

助 zhù 
 

ช่วยเหลือ 

苦 kǔ 
 

ข่ืนขม ทุกข ์

恤 xù 
 

เลือด 

貧 
（贫） 

pín 
 

จน 

 

คาํอธิบาย 
 
教扬立善助苦恤贫  
Jiào yáng lì shàn zhù kǔ xù pín 
 
ศาสนสถานอารามแห่งน้ี สร้างคุณงามความดี ช่วยเหลือบรรเทาทุกข ์แก่คนยากจน  
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德堂 dé táng 
 

วิหารแห่งคุณธรรม 

清净 qīngjìng 
 

บริสุทธ์ิ 

紫气 zǐ qì 
 

เมฆสีม่วง (นิมิตหมายท่ีเป็น
มงคล) 

缕 lǚ 
 

เสน้ดา้ย 

繞 
（绕） 

rào 
 

วนอยูร่อบ ลอ้มรอบ 

發心 
（发心） 

fā xīn 
 

ปณิธาน 

慈悲 cíbēi 
 

เมตตากรุณา 

 

คาํอธิบาย 
 

德堂清净紫气缕繞發心慈悲  
Dé táng qīngjìng zǐ qì lǚ rào fā xīn cíbēi  
 
วิหารแห่งคุณธรรมอารามน้ี เงียบสงบบริสุทธ์ิ เมฆสีม่วงลอยเป็นสาย วนรอบเมตตากรุณาแห่งหวัใจปณิธาน 
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先親 

（先亲） 

xiān qīn  บรรพบุรุษ 

祖德 zǔ dé คุณธรรมอนัดีของบรรพบุรุษ 

福泽 fú zé วาสนาบารมี 

沾得 zhān dé การเปล่ียนแปลงไปโดยไดรั้บ
อิทธิพลจากส่ิงใดส่ิงหน่ึง  

蔭 
（荫） 

yìn ปกป้อง 

子孫 
（子孙） 

zǐ sūn ลูกหลาน 

 

คาํอธิบาย 
 

先親祖德福泽沾得蔭子孫 
 

คุณธรรมความดีของบรรพบุรุษ บุญวาสนาบารมีปกป้องลูกหลาน 
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玉清 yù qīng 
 

สวรรค ์

孚佑 
 

fú yòu 
 

คุม้ครอง ปกป้อง 

純正 
（纯正） 

chún 
zhèng 

 

แทบ้ริสุทธ์ิ ไม่เจือปน 

大道 dàdào 
 

จริยธรรมท่ียิง่ใหญ่ 

 
 

คาํอธิบาย 
 

玉清孚佑纯正大道  
Yù qīng fú yòu chúnzhèng dàdào 
 

สวรรครั์กษา จริยธรรมอนัเท่ียงแทบ้ริสุทธ์ิ 
 

 

*玉清 Yù qīng  แปลวา่สวรรค ์หรือแปลวา่ หยกวิสุทธ์ิ คือเทพ 元始天尊 Yuánshǐ tiānzūn แห่งลทัธิเต๋า 
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施 shī 
 

การแจก 

佛法 fófǎ 
 

ธรรมมะ 

化身 huàshēn 
 

เปล่ียนสภาวะร่างกาย 

度迷 dù mí 
 

หลุดพน้ความสบัสน 

 

คาํอธิบาย 
 

施佛法化身度迷 
Shī fófǎ huàshēn dù mí 
 

การใหธ้รรมมะ ทาํใหเ้ราเปล่ียนสภาวะ หลุดพน้จากความสบัสนได ้
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紫聃阁 zǐ dān gé จีตมัเกาะ 

คาํอธิบาย 
 
紫聃阁  Zǐ dān gé 
 
มูลนิธิการกศุลอุบลราชธานี ส่วนสงัคมสงเคราะห์ (จีตมัเกาะ) 
คุณธรรมสถานต่างๆ มกัข้ึนตน้ดว้ย จี (紫 Zǐ) หมายถึง ทิพยธาตุ ซุ่งเอ๊ียงซือจุง(ล่ือตง้ปิงโจวซือ หน่ึงใน
แปดเซียน) นาํเอามาเป็นนามแห่งคาํสอน และเผยแผคุ่ณธรรมออกกวา้งไกล ดงันั้นจึงเอา “จี” นาํหนา้
คุณธรรมสถาน ส่วนคาํวา่ “เกาะ” หมายถึง ถํ้า ดงันั้นเม่ือเอา  คาํน้ีมารวมกนั จึงหมายถึง สถานธรรมแห่ง
เตก็ก่า และเป็นสมาคมท่ีนบัถือพระจ้ีกง  
 

*聃 dān ในสมยัโบราณมีความหมายเดียวกนักบั  耽 dān หมายถึง  : 耽爱 Dān ài  แปลวา่  ความรัก 
(ซ่ึงหมายถึงความรักแบบภราดรภาพ) 
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六塵 
（六尘） 

liù chén 
 

อายตนะภายนอก ทั้ง  

清靜 
（清静） 

qīng jìng 
 

สะอาบและสงบ 

化 huà 
 

เปล่ียนแปลง 

法身 fǎ shēn ธรรมกาย 

 

คาํอธิบาย 
 

六塵清靜化法身  
Liù chén qīngjìng huà fǎshēn 
กาํหนดรู้อายตนะทั้ง  ใหส้ะอาดและสงบ จะเห็นทางสาํเร็จธรรมกาย  

*ในทางพระพทุธศาสนา เรียก รูป （色 Sè）, เสียง （声 shēng）, กล่ิน（香 xiāng）, รส（味

wèi）, สมัผสั （触 chù）และ ส่ิงท่ีใจนึก（法 fǎ）วา่ อายตนะภายนอก  (六尘 liù chén)   



36 
 

 

德 dé 
 

คุณธรรม 

揚 
（扬）

yáng 
 

(ช่ือเสียง) เล่ืองลือ 

寰宇 huán yǔ (ช่ือเสียง) สะทา้น 

 

 
 
คาํอธิบาย 
 

德扬寰宇   
Dé yáng huányǔ  

 
ช่ือเสียงแห่งคุณธรรม เล่ืองลือสะทา้นทัว่ทั้งจกัรวาล  
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大慈大悲 dà cí dà bēi 
 

มหาเมตตากรุณา 

精心致志 jīng xīn zhì zhì 
 

เตม็ไปดว้ยการจดจ่ออยูอ่ยา่งเดียว  

授 shòu 
 

ถ่ายทอด 

斋戒 zhāi jiè ศีลบริสุทธ์ิ 

คาํอธิบาย 
 

大慈大悲精心致志授斋戒  
Dàcí dàbēi jīngxīn zhì zhì shòu zhāijiè 
 
มหาเมตตากรุณา จิตมุ่งมัน่ถ่ายทอดศีลธรรมอนับริสุทธ์ิ   
 
*大慈大悲 Dàcí dàbēi  เป็นการกล่าวถึงพระโพธิสตัวก์วนอิม 
*斋戒 Zhāijiè ศีลบริสุทธ์ิ หมายถึง การกินเจ 
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紫雲 

（紫云）

zǐ yún 
 

เมฆสีม่วง 

化善 huā shàn 
 

เปล่ียนแปลงเป็นส่ิงท่ีดีงาม 

舟 zhōu 
 

เรือ 

度 dù 
 

หลุดพน้จากความทุกข ์

往 wǎng 
 

ไป 

净土 jìng tǔ 
 

สุขาวดี 

คาํอธิบาย 
 

紫云化善舟度往净土  
Zǐ yún huà shàn zhōu dù wǎng jìngtǔ 
 

เมฆม่วงเปล่ียนแปลงเป็นความดี นัง่เรือขา้มทะเลแห่งทุกขไ์ปสุขาวดี 
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聃閣 
（聃阁） 

dān gé 
 

จีตมัเกาะ 

鎮 
（镇） 

zhèn 
 

สถิต 

塵土 
（尘土） 

chén tǔ 
 

โลก โลกียะ 

人傑地靈 
（人杰地灵） 

rén jié dì 
líng 

สถานท่ีอนัมีภูมิตาํแหน่งอนัวิเศษ 
ยอ่มเป็นท่ีกาํเนิด ชนผูป้ระเสริฐ 

 
คาํอธิบาย 
 

聃閣鎮塵土人傑地靈 
Dān gé zhèn chéntǔ rénjiédìlíng 
 

จีตมัเกาะสถิตตั้งในโลกา สถานท่ีอนัวิเศษกาํเนิดชนผูป้ระเสริฐ 
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善心 shàn xīn 
 

จิตใจดี  

行善事 xíng shàn shì 
 

ทาํกศุลกรรม 

永兆 yǒng zhào 
 

เป็นนิมิตหมายตลอดกาล 

吉昌 jí chāng สิริมงคล 

คาํอธิบาย 
 

善心行善事永兆吉昌  
Shànxīn xíng shànshì yǒng zhào jí chāng 

 
จิตใจท่ีดีงามทาํกศุลกรรม เป็นนิมิตหมายแห่งสิริมงคลตลอดกาล  
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了却 liǎo què 
 

ทาํใหจ้บ เสร็จส้ิน  

塵埃 
（尘埃） 

chén āi 
 

ฝุ่ น 

修 xiū 
 

ฝึกฝน 

真氣 
（真气） 

zhēn qì สจัปราณ 

คาํอธิบาย 
 

了却尘埃修真气 
Liǎo què chén'āi xiūzhēn qì 
 
ฝึกฝนสจัปราณ จนกวา่จะเป็นเถา้ธุลี 
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ศาลเจ้าพ่อวาริน 
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本聖 běn shèng 
 

เทพปึงเถ่ากง 

恩蔭 ēn yìn 
 

ปกป้อง คุม้ครอง 

四境 sì jìng 
 

ส่ีทิศ 

興隆 
（兴隆） 

xīng lóng เจริญรุ่งเรือง 

คาํอธิบาย 
 

本聖恩蔭四境兴隆  
Běn shèng ēn yīn sì jìng xīnglóng 

 
ปึงเถ่ากง(เทพพระภูมิเจา้ท่ี) คอยปกป้องคุม้ครอง ทัว่ทั้งประเทศ
เจริญรุ่งเรือง  
 

*四境 ส่ีทิศ หมายถึง ทัว่ทั้งประเทศ 
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頭公 

（头公） 

tóu gōng 
 

เทพปึงเถ่ากง 

澤庇 

（泽庇） 

zé bì 
 

ปกป้อง 

百姓 bǎi xìng 
 

ชาวบา้น 

安寧 

（安宁） 

ān níng สงบสุข 

 
คาํอธิบาย 
 

頭公澤庇百姓安寧   
Tóu gōng zé bì bǎixìng ānníng 
 
ปึงเถ่ากง(พระภูมิเจา้ท่ี) คอยคุม้ครอง ปวงประชาทั้งผองอยูเ่ยน็เป็นสุข 
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天官賜福 

（天官赐福）

tiān guān cì fú 
 

เทียนก๊วนซูฮก 

之 zhī ของ 

位 wèi ท่ีนัง่ ท่ีประทบั 

    
คาํอธิบาย 
 

天官賜福之位    
Tiān guān cì fú zhī wèi    
 
ท่ีประทบัของเทียนก๊วนซูฮก  
 
*天官賜福 Tiān guān cì fú คือผูเ้ป็นใหญ่ในโลกสามโลก ตามความเช่ือของศาสนาเต๋านั้น สามโลกท่ีวา่คือ ฟ้า
(สวรรค)์, ดิน และนํ้า  天官賜福 กคื็อ ผูเ้ป็นใหญ่ในฟ้า  
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天 
 

tiān 
 

ฟ้า 

地 dì ดิน 

父 fù 
 

บิดา 

母 mǔ มารดา 

คาํอธิบาย 
 
天地父母 
Tiāndì fùmǔ 
 

เทพยดาฟ้าดิน(ทีต่ีเป่โบ)้  
*天父 （玉皇大天尊玄穹高上帝）เงก็เซียนฮ่องเต ้
Tiān fù (yù huáng dà tiānzūn xuán qióng gāo shàngdì) 
 

 地母 （承天效法后土皇地只）พระแม่ธรณี 
Dì mǔ (chéng tiān xiàofǎ hòu tǔ huáng dì zhi) 
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农历丁丑年 nóng lì dīng 
chǒu nián 

ปีเตง็ท่ิว 
 

金锭 jīn dìng ทองกอ้น 
化 huà เปล่ียนแปลง 

塔中 tǎ zhōng ในเจดีย ์
合众 hé zhòng กลุ่มคนมหาศาล 
保 bǎo ปกป้องแคลว้คลาด 

平安 píng ān ปลอดภยั 
庭第 tíng dì คฤหาสน ์
皆 jiē ทั้งหมด ลว้น 

葉吉（叶吉） yè jí ใบไมท่ี้เขียวชอุ่ม 
财源 cái yuán เงินทอง 
积 jī สะสม 

如山 rú shān ดัง่ภูเขา 

 

คาํอธิบาย 
农历丁丑年    Nónglì dīng chǒu nián สร้างเม่ือปี ค.ศ. หรือ พ.ศ. 0 หรืออาจหมายถึงสร้างเม่ือ ปี 
 หรือ พ.ศ.0 คือระบบเลข ฐาน 0 แบบวนรอบท่ีเขียนดว้ยอกัษรจีน  
金锭化塔中    jīn dìng huà tǎ zhōng กระดาษเงินกระดาษทอง ทองกอ้นท่ีเผาลงในเจดีย ์ (เผากระดาษเงิน
กระดาษทอง) 
合众保平安    hé zhòng bǎo píng'ān เทพเจา้จะช่วยคุม้ครองประชาชนสงบสุขปลอดภยั (สงบสุขแคลว้
คลาดปลอดภยั) 
庭第皆葉吉     Tíng dì jiē yè jí  คฤหาสน์ลานบา้นมีใบไมท่ี้เขียวชอุ่ม  (ครอบครัวเจริญรุ่งเรือง) 
财源积如山    Cáiyuán jī rúshān เงินทองสะสมดัง่ภูเขา  (มีเงินทองมากมายจนนบัไม่ถว้น)  
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本頭 

（本头） 
běn tóu 

 
ปึงเถ่า 

宮 gōng ศาล 

คาํอธิบาย 
 

本頭宮 Běn tóu gong  
 
ศาลปึงเถ่าหรือศาลปู่ยา่ เป็นศาลพระภูมิเจา้ท่ีท่ีประดิษฐานเทพเจา้ผูคุ้ม้ครองประจาํทอ้งถ่ิน  
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本 běn 
 

ร่างกาย 

乎 hū 
 

ใส่ใจ 

聖德 
（圣德） 

shèng dé คุณธรรมสูงส่ง 

澤 
（泽） 

zé 
 

กรุณาธิคุณ 

及 jí 
 

กา้วถึง บรรลุถึง 

群黎 qún lí 
 

ชาวบา้น 

崇 chóng 
 

เทิดทูน บูชา 

祀典 sì diǎn เซ่นไหว ้

 
คาํอธิบาย 
 

本乎聖德澤及群黎崇祀典   
Běn hū shèng dé zé jí qún lí chóng sì diǎn 

 
กายใหค้วามสาํคญัท่ีคุณธรรม   ความกรุณาธิคุณของปึงเถ่ากา้วถึง
ชาวบา้นสุดเทิดทูนเซ่นไหวบู้ชา  
 

*本头 ภาพน้ีเป็นภาพกลอนคู่กบัรูปภาพถดัไป เม่ือรวมกนัทั้งสอง
ประโยค กจ็ะเป็นกลอนคู่ท่ีสมบูรณ์ (ดูภาพถดัไป)   
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頭 

（头） 
tóu 

 
ศีรษะ 

有 yǒu 
 

มี 

靈光 

（灵光） 
líng guāng 

 
แสงแห่งความกรุณา 

威 wēi 
 

อานุภาพ 

施 shī 
 

แจก 

八面 bā miàn แปดทิศ 

保 bǎo 
 

รักษา 

安寧 

（安宁） 
ān níng 

 
ความสงบ 

 
คาํอธิบาย 
 

頭有靈光威施八面保安寧  
Tóu yǒu língguāng wēi shī bā miàn bǎo'ān níng   
 

ศีรษะเปล่งแสงรัศมีแห่งความกรุณา อานุภาพสาดส่องปกคลุมทัว่ปฐพใีห้
ร่มเยน็เป็นสุข 
 
*คาํแรกของภาพขา้งตน้ กบัภาพน้ี รวมกนักจ็ะปรากฏคาํวา่ 本头 Běn 

tóu ซ่ึงกห็มายถึง ศาลพระภูมิเจา้ท่ีนัน่เอง  
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绿 lǜ  
 

เขียว 

竹 zhú ไผ ่

長青 
（长青） 

 

cháng qīng เน่ินนาน 

青 qīng สีเขียว  

 
คาํอธิบาย 
绿竹長青  
Lǜ zhú cháng qīng 

ไผเ่ขียว เขียวตลอดกาล 
 
       ตน้ไผน่าํมาเปรียบวา่มี ความเขง็แกร่งและความทระนงท่ีไม่เคยหกัโค่นแมว้า่ลมจะแรงเพยีงใด ตน้ไผจ่ะ
เขียวชอุ่มอยูต่ลอดทั้งปี ดงันั้น ไผจึ่งถูกนาํมาเปรียบกบัความเยาวว์ยัและความสดช่ืน เฉกเช่นชีวิตมนุษยใ์น
วยัหนุ่มสาว 
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松 sōng 
 

ตน้สน 

鹤 hè 
 

นกกระเรียน 

長齡 

（长龄）

cháng líng อายยุนื 

齡 líng อาย ุ

 
คาํอธิบาย 
松鹤長齡   
Sōng hè zhǎng líng 

ตน้สน นกกระเรียนอายยุนืยาว  
 
*ตน้สนเป็นพชืท่ีอดทนทุกสภาพอากาศจนมีคาํเปรียบเปรยวา่ เกิดแลว้ไม่ตาย ตายแลว้ไม่ลม้ ลม้แลว้ไม่ผ ุ 
ส่วนนกกระเรียนเป็นพาหนะของเทพซ่ิว(寿 Shòu) ซ่ึงเป็นเทพแห่งอายวุฒันะ ทั้งสองส่ิงน้ีจึงถือเป็น
สญัลกัษณ์มงคลของชาวจีน อนัหมายถึง อายมุัน่ขวญัยนื สุขภาพร่างกายแขง็แรง 
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出 chū  

 
ออก 

入 rù เขา้ 

平安 píng ān ปลอดภยั สงบสุข 

คาํอธิบาย 
 

出入平安      
Chūrù píng'ān 

เขา้ออกปลอดภยั    
 
    นิยมเขียน หรือติดป้ายอกัษรน้ี มีความหมายวา่ อวยพรใหเ้ขา้และออกปลอดภยั ซ่ึงหมายถึงคาํอวยพรให้
เดินทางปลอดภยั   
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神聖 shén shèng 
 

เทพเจา้ 

民典 mín diǎn คมัภีร์ 

คาํอธิบาย 
 

神聖民典  
Shénshèng mín diǎn 
คมัภีร์แห่งเทพเจา้  
 
      หมายถึงหอ้งท่ีเกบ็รักษาบทสวดท่ีใชใ้นวดั หรือในศาสนสถานจีนต่างๆ บางแห่งกเ็ป็นท่ีเกบ็รักษา
พระไตรปิฎก   
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本頭 

（本头）

běn tóu 
 

ปึงเถ่า (พระภูมิเจา้ท่ี) 

公 

（公） 

gōng    หมายถึงเทพพระภูมิเจา้ท่ีเพศชาย 

媽 
（妈） 

mā หมายถึงเทพพระภูมิเจา้ท่ีเพศหญิง 

 

คาํอธิบาย 
 

本頭公媽 
Běn tóu gōng mā 
 
ปึงเถ่ากงม่า หมายถึง ศาลปู่ยา่  หรือศาลพระภูมิเจา้ท่ีท่ีประดิษฐานเทพเจา้ผูคุ้ม้ครองประจาํทอ้งถ่ิน  
 

 



56 
 

 

南無 

（南无） 

nā mó 
 

นะโม 

阿彌陀佛 

（阿弥陀佛) 
ē mí tuó fó อามิตตาพทุธ 

 
 

คาํอธิบาย 
 

南無阿彌陀佛 
 
นะโมอมิตาพทุธะ (นาํมอออน่ีทอฮุก) พระอมิตาพทุธเจา้  
เป็นบทสวดพระพุทธเจา้   
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本頭 

（本头） 
 

běn tóu 
 

ศาลพระภูมิ 

公 

（公） 
 

gōng    หมายถึงเทพพระภูมิ
เจา้ท่ีเพศชาย 

媽 
（妈） 

mā หมายถึงเทพพระภูมิ
เจา้ท่ีเพศหญิง 

寶 bǎo ลํ้าค่า สูงส่ง 

座 zuò ท่ีประทบั 

寶座 

（宝座） 
bǎo บลัลงัก ์

 
คาํอธิบาย 
 

本頭公媽寶座 
Běn tóu gōng mā bǎozuò 
 

บลัลงักห์รือท่ีประทบัของพระภูมิเจา้ท่ี  
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合境 

 
hé jìng 

 
ทุกๆพ้ืนท่ี 

平安 píng ān สงบสุข ปลอดภยั 

คาํอธิบาย 
 

合境平安 
Hé jìng píng'ān  
 
ทุกๆพื้นท่ีสุขสงบ ปลอดภยั 
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神功 shén gōng 
 

พลงัแห่งส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

耀日 yào rì 
 

แสงอนัรุ่งโรจน์ 

惠 huì 
 

โปรดให ้

廣民 
（广民） 

guǎng mín ประชาชนท่ีมากมายก่ายกอง 

คาํอธิบาย 
 

神功耀日惠广民  
Shéngōng yào rì huì guǎng mín 
 

พลงับารมีแห่งส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ แสงเจิดจรัสรุ่งโรจน์ โปรดประทานแก่เหล่า
ปวงประชา 
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聖德 shèng dé 
 

 ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

参天 cān tiān 
 

สูงเทียมฟ้า 

施 shī 
 

การแจก 

大眾 

（大众） 
dà zhòng ประชาชน 

คาํอธิบาย 
 

聖德参天施大眾   
Shèng dé cāntiān shī dàzhòng  
คุณธรรมสูงเทียมฟ้า ประทานมาสู่ประชาราษฎร์   
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本神 
 

Běn shén ปึงเถ่า 

威揚 

（威扬） 

wēi yáng 
(wēi yáng) ช่ือเสียงเกรียงไกล 

蔭佑 

（荫佑） 

yīn yòu 
(yīn yòu) การคุม้ครอง การ

พิทกัษ ์การ
ปกป้อง 

四境 sì jìng ทั้งส่ีทิศ 

 
 
 
 

 

คาํอธิบาย 
 

本神威揚蔭佑四境  
Běn shénwēi yáng yīn yòu sì jìng 
 

ปึงเถ่ากง (พระภูมิเจา้ท่ี) ช่ือเสียงเล่ืองลือ ปกป้องทัว่ทุกแดน 
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頭公 
（头公） 

tóu gōng ปึงเถ่ากง 

顯赫 
（显赫） 

xiǎn hè 
 

โด่งดงั 

澤及 
（泽及） 

zé jí 
 

คุณงามความดี 

萬民 

（万民） 
wàn mín 

 
ประชาชนมากมาย 

 
 

คาํอธิบาย 
 

頭公顯赫澤及萬民 
Tóu gōng xiǎnhè zé jí wànmín 
 

ปึงเถ่ากงโด่งดงั คุณงามความดีมอบแก่ประชาราษฎร์มากมาย   
 

*泽及 Zé jí ยอ่มาจากคาํวา่ 恩泽及于 ēnzé jí yú  คุณงามความดีมอบแก่ 
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神光 

 
shén guāng 

 
แสงแห่งเทพ 

普照 pǔ zhào สาดส่อง 

คาํอธิบาย 
 

神光普照 
Shén guāng pǔzhào 
แสงแห่งเทพยดาสาดส่อง  
 
ส่ือความหมายวา่ แสงแห่งเทพยดาสาดส่องปกป้องคุม้ครองทัว่ทิศา    
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聖神 

(圣神) 

shèng shén 
 

เทพเจา้ 

殿 diàn วิหาร 

คาํอธิบาย 
 

聖神殿   
Shèng shéndiàn 
วิหารแห่งเทพเจา้   
 
      ป้ายท่ีเขียนหรือติดไวเ้หนือประตูทางเขา้วิหาร   
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賜 

（赐） 
cì 
 

มอบให ้(ผูท่ี้มีศกัด์ิสูง
กวา่ใหผู้ท่ี้มีศกัด์ินอ้ย

寰宇 huán yǔ 
 

ทัว่โลก 

財源 

（财源） 
 

cái yuán เงินทอง 

 
คาํอธิบาย 
 

賜寰宇財源  
Cì huányǔ cáiyuán 
ประทานเงินทองเนืองนองทัว่ใตห้ลา้    

 



66 
 

 

惠 
 

huì 
 

โปรดให ้

人間 

（人间） 
rén jiān 

 
โลกมนุษย ์

福 澤 
（福 泽） 

fú  zé ความสุขวาสนา 

 

คาํอธิบาย 
 

惠人間福 澤   
Huì rénjiān fúzé 
มอบ(ประโยชน์)ความสุขวาสนาใหแ้ก่โลกมนุษย ์
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頭公 

（头公） 
tóu gōng 

 
ปึงเถ่งกง 

顯赫 
（显赫） 

xiǎn hè 
 

เล่ืองลือ 

萬民 
（万民） 

wàn mín 
 

ประชาชนมากมาย 

欽 
（钦） 

qīn บูชา 

 

คาํอธิบาย 
 

頭公顯赫萬民欽  
Tóu gōng xiǎnhè wànmín qīn 
ช่ือเสียงอนัโอ่อ่าของปึงเถ่า(พระภูมิเจา้ท่ี) ทัว่ฟ้าประชาราษฎร์ต่างบูชา  
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本聖 

（本圣） 
běn shèng คาํเรียกส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

莊嚴 
（庄严） 

zhuāng yán 
 

ปณิธาน 

千古 qiān gǔ 
 

พนัปี 

在 zài อยู ่

 
 

คาํอธิบาย 
 

本聖莊嚴千古在   
Běn shèng zhuāngyán qiāngǔ zài 
  
ปณิธานอนัยิง่ใหญ่ของปึงเถ่ากงก่ีพนัปีกย็งัคงยู ่
 
*莊嚴 Zhuāngyán ใชใ้นศาสนา หมายถึง ปณิธานอนัยิง่ใหญ่ 
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มูลนิธิสว่างบูชาธรรมสถาน 
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張紫陽 

（张紫阳） 

Zhāng Zǐyáng จางจ่ือหยาง 

道教 Dàojiào 
 

ลทัธิเต๋า 

五 wǔ หา้ 

祖 zǔ ปรมาจารย ์

之一 zhī yī หน่ึงใน 

คาํอธิบาย 
 
張紫陽 道教五祖之一   
Zhāng Zǐyáng Dàojiào wǔ zǔ zhī yī 

จางจ่ือหยาง หน่ึงในหา้ปรมาจารยแ์ห่งลทัธิเต๋า 
 
ปรมาจารยใ์นลทัธิเต๋ามีหา้องค ์ไดแ้ก่ จางจ่ือหยาง สือไท่ ป้ีตา้วกวาง เฉินหนาน และ ป๋าย ยวี่ฉาน  
（张紫阳、石泰、薜道光、陈楠、白玉蟾） 
Zhāng zǐyáng, Shí Tài, Bì Dàoguāng, Chén Nán, Bái Yùchán 
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風水 

（风水） 
fēng shuǐ 

 
ฮวงจุย้ 

先生 xiān sheng อาจารย ์

คาํอธิบาย 
風水先生  
Fēngshuǐ xiānshēng 
ฮวงจุย้ซิงแซ หรือ หมอดูฮวงจุย้  
 
 
*先生 ในภาษาจีนปัจจุบนัจะแปลวา่ คุณ(ผูช้าย) ภาษาจีนโบราณ แปลวา่ อาจารย ์ 
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觀世音 

（观世音） 
Guān shì yīn 

 
กวงซืออิม 

菩薩 

（菩萨） 
 

pú sà โพธิสตัว ์

คาํอธิบาย 
 
觀世音菩薩   
Guānshìyīn púsà 
กวงอิมผอ่สกั หรือ พระโพธิสตัวก์วนอิม  
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蘆 

（芦） 
lú 
 

ดอกหลูเวย่ 

衣 yī เส้ือ 
順 

（顺） 
shùn 

 
กตญัญู 

母 mǔ มารดา 

คาํอธิบาย 
蘆衣順母  Lú yī shùn mǔ  
เส้ือดอกหลูเวย่ กตญัญูต่อมารดา   (หน่ึงในนิทาน  เร่ืองยอดกตญัญู) 
         สมยัราชวงศโ์จว จ่ือเชียนเป็นเดก้กาํพร้า บิดามีภรรยาใหม่ มีบุตรดว้ยกนั  คน แม่เล้ียงเกลียดชงัจ่ือ
เชียนมาก มกัหาเร่ืองดุด่าเฆ่ียนตีอยูเ่สมอ เส้ือผา้ท่ีใหลู้กทั้งสองสวมใส่ยดัดว้ยนุ่นใหค้วามอบอุ่นอยา่งดี แต่
เส้ือผา้ของจ่ือเซียนกลบัยดัดว้ยเศษนุ่นธรรมดาๆ  หาไดก้นัหนาวไม่ วนัหน่ึงในฤดูหนาว บิดาใชใ้หจ่ื้อเชียน
เขน็รถมา้ออกไปขา้งนอกเพือ่จะไปธุระ ขณะท่ีจ่ือเชียนกาํลงัเขน็รถมา้ออกมานั้น ลมหนาวอนัหนาวเหน็บ
ทาํใหจ่ื้อเซียนหนาวสัน่ ไม่ทนัระวงัจนเชือกบงัเหียนมา้หลุดจากมือ เชือกบงัเหียนมา้เก่ียวเอาเส้ือของจ่ือ
เซียนขาด บิดาจึงรู้ความจริงวา่แม่เล้ียงเอานุ่นสาํลีทัว่ๆไปยดัทาํเส้ือใหจ่ื้อเซียนใส่ บิดาโมโหสุดขีด คิดจะขบั
ไล่นางไปจากบา้น จ่ือเชียน รีบคุกเข่าขอร้องพอ่วา่ “พอ่อยา่ไล่แม่ไปนะครับ ถา้แม่อยูผ่มหนาวคนเดียว
เท่านั้น ถา้แม่ไปเราสามคนตอ้งลาํบากไร้คนดูแล” นางไดฟั้งคาํของลูกเล้ียงรู้สึกต้ืนตนัใจมาก จึงไดส้าํนึกผดิ  
และนบัตั้งแต่นั้นมานางกรั็กและเอน็ดูจ่ือเชียนเสมอบุตรของตน 

 เน้ือหานิทานยอดกตญัญูต่อไปน้ี อา้งอิงมาจาก  
กองทุนหม่ืนฟ้า.(2554) ตาํนานของจีนอนัน่าประทบัใจ  ยอดกตญัญู.online,จาก http://www.1fah.com/  
สืบคน้เม่ือ 15 ธนัวาคม 2559.  
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鹿 lù 
 

กวาง 

乳 rǔ 
 

นม 

奉 fèng 
 

มอบ 

親 
（亲） 

qīn บุพการี 

คาํอธิบาย 
鹿乳奉親  
Lù rǔ fèng qīn 
 

รีดนมกวางแด่บิดามารดา  (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตัญญู) 
       สมยัราชวงศโ์จว ถนัจ่ือเป็นผูมี้ความกตญัญูเป็นเลิศ บิดามารดามีอายมุากแลว้และเป็นโรคตาทั้งคู่ มีคน
บอกวา่นํ้านมกวางสามารถรักษาได ้จึงอยากจะกินนํ้านมกวาง ถนัจ่ือจึงไปหาซ้ือหนงักวางมาคลุมตวั แลว้
บุกเขา้ไปในป่า แทรกตวัปะปนอยูใ่นฝงูกวางโดยกวางไม่สงสยั เขาจึงรีดนํ้านมใส่กา ขณะท่ีเขากาํลงันาํนม
กวางกลบับา้น มีนายพรานมาพบเขา้ เขาเกือบจะถูกนายพรานยงิตายดว้ยลูกธนูเพราะเขา้ใจผดิคิดวา่เป็น
กวาง เม่ือถนัจ่ือเล่าสาเหตุท่ีตอ้งปลอมเป็นกวางใหท้ราบ นายพรานยกยอ่งชมเชยในความกตญัญูของเขามาก 
เม่ือบิดามารดาไดด่ื้มนํ้านมกวาง โรคตากห็ายวนัหายคืนจนเป็นปกติ 
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親 

（亲） 
qīn 

 
ดว้ยตนเอง 

尝 cháng 
 

ชิม 

汤 tāng 
 

ซุป 

药 yào ยา 

คาํอธิบาย 
 

親尝汤药  
Qīn cháng tāngyào 
 

ชิมยาดว้ยตวัเอง    (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตญัญู) 
       สมยัราชวงศฮ์ัน่ ฮัน่เหวินต้ีไดข้ึ้นครองราชยสื์บต่อจากพระเจา้ฮัน่โกโจ ปฐมกษตัริยแ์ห่งราชวงศฮ์ัน่ 
พระเจา้เหวนิต้ี เป็นผูมี้ความกตญัญูเป็นเลิศ ทุกเชา้ค ํ่าพระองคจ์ะตอ้งเสดจ็ไปเยีย่มถามทุกขสุ์ขของพระ
มารดา คร้ังหน่ึงพระมารดาเกิดลม้ป่วยลง พระเจา้เหวินต้ีกระวนกระวายพระทยัมาก ทุกวนันอกจากการ
บริหารราชการแผน่ดินแลว้ พระองคไ์ม่กลา้ห่างกายพระมารดาแมแ้ต่กา้วเดียว นอกจากน้ีโอสถท่ีพระมารดา
เสวยทุกชาม พระเจา้เหวนิต้ีจะตอ้งลองชิมดูดว้ยพระองคเ์องก่อนทุกคร้ังวา่จะร้อนไป ขมไป หรือยาแรงไป
หรือไม่ แลว้พระองคจึ์งค่อยป้อนพระมารดา พระมารดาป่วยอยู ่ ปี ท่ีสุดกค่็อย ๆ หายเป็นปกติ 
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卧  wò นอน 

冰 bīng 
 

นํ้าแขง็  

求 qiú 
 

แสวงหา 

鲤 lǐ ช่ือปลาชนิดหน่ึง 

คาํอธิบาย 
 
卧冰求鲤        
นอนหิมะแสวงหาปลา     (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตญัญู)  
    สมยัราชวงศจ้ิ์น หวงัเสียงกาํพร้ามารดาแต่เดก็ นางจูมารดาเล้ียงเกลียดชงัลูกเล้ียงมาก มกัหาเร่ืองฟ้องสามี
วา่บุตรเล้ียงอกตญัญูต่างๆ ทาํใหบิ้ดาพลอยเกลียดหวงัเสียงไปดว้ย แต่หวงัเสียงยงัคงกตญัญูต่อพอ่แม่ไม่
เส่ือมคลาย มารดาเล้ียงชอบกินปลาสดท่ีสุด แต่ตอนนั้นเป็นฤดูหนาวหิมะตกหนกั นํ้าในแม่นํ้าคลองบึงจบั
ตวัเป็นนํ้าแขง็ ไม่อาจจะหาปลาสดได ้ หวงัเสียง ไดค้วามคิดอยา่งหน่ึง จึงไปท่ีบึงนํ้าแขง็แลว้เปล้ืองเส้ือผา้
ออก นอนนาบกายลงบนพื้นใหไ้ออุ่นในร่างเผาลนนํ้าแขง็ ครู่ต่อมานํ้าแขง็กแ็ตกแยกออกเป็นร่องมีปลาไน
สองตวักระโดดข้ึนมา เขาดีใจมาก รีบนาํปลาไปปรุงอาหารใหม้ารดาเล้ียงกิน 
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賣 

(卖) 

mài 
 

ขาย 

身 shēn 
 

ร่างกาย 

葬 zàng 
 

ฝังศพ 

父 fù บิดา 

คาํอธิบาย 
賣身葬父    
Màishēn zàng fù 
 

ขายตวัเองฝังศพพอ่     (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตญัญู) 
           ต๋งหยง่ อยูใ่นสมยัราชวงศฮ์ัน่ เขาสูญเสียมารดาไปตั้งแต่เลก็ในขณะท่ีหนีภยัสงคราม ต่อมาบิดาของ
เขากเ็สียชีวิตลง ต๋งหยง่จึงตอ้งขายตวัไปเป็นทาสเพื่อแลกกบัเงินค่าทาํศพพอ่  เม่ือเสร็จจากงานศพกเ็ดินทาง
ไปยงับา้นเศรษฐี ระหวา่งทางเขาไดพ้บกบัหญิงสาวนางหน่ึง นางบอกวา่นางไม่มีบา้นใหก้ลบั นางยนิดีจะ
แต่งงานกบัต๋งหยง่ ต๋งหยง่กต็อบตกลง เม่ือทั้งสองคนเดินทางไปถึงบา้นเศรษฐี เศรษฐีบอกวา่ “พวกเจา้
จะตอ้งทอผา้ใหไ้ดส้ามร้อยพบั จึงจะเท่ากบัจาํนวนเงินท่ีเอาไปแลว้จึงกลบับา้นได”้ ทั้งสองช่วยกนัทอผา้โดย
ใชเ้วลาเพยีงหน่ึงเดือนกไ็ดผ้า้ครบตามจาํนวน เม่ือปลดหน้ีไดห้มดทั้งสองจึงเดินทางกลบับา้น แต่เม่ือมาถึงท่ี 
ท่ีพวกเขาพบกนัคร้ังแรก นางกอ็าํลาจากไป แทจ้ริงนางกคื็อนางฟ้าจาํแลงกายลงมาดว้ยช่ืนชมในความ
กตญัญูของต๋งหยง่ 
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為 

（为） 

wéi 
 

เพื่อ 

母 mǔ 
 

มารดา 

埋 mái 
 

ฝังศพ 

兒 

（儿） 
 

ér ลูก 

คาํอธิบาย 
為母埋兒    
Wèi mǔ mái er 
 

ฝังลูกเพ่ือแม่      (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตัญญู) 
       สมยัราชวงศฮ์ัน่ ชายคนหน่ึงมีนามวา่กวัจ้ี เป็นคนยากจน มีลูกชายอายเุพยีง  ขวบ มารดาของกวัจ้ีรัก
เอน็ดูหลายชายคนน้ีมาก จึงมกัจะเอาอาหารท่ีนางกินแบ่งใหห้ลานชายกินเสมอ กวัจ้ีเห็นแลว้เกิดความ
ละอายใจ จึงบอกภรรยาวา่ บา้นเรายากจนอยา่งน้ี อาหารท่ีบาํรุงเล้ียงมารดาความจริงกไ็ม่ค่อยพออยูแ่ลว้ ยงั
ถูกแบ่งส่วนหน่ึงใหลู้กของเราทุกวนั เราควรเอาลูกไปฝังเสียเถิด แม่จะไดกิ้นอาหารอ่ิมทอ้ง ลูกนั้นอาจมีใหม่
ได ้ แต่แม่ไม่อาจมีใหม่ไดอี้ก เมียเขาแมจ้ะรักลูกมาก แต่กเ็ห็นความกตญัญูสาํคญักวา่จึงยอมตกลงดว้ย 
ขณะท่ีกวัจ้ีใชจ้อบขดุพื้นดินลึก  ฟุต กพ็บทองแท่งจาํนวนมาก มีอกัขระจารึกไวว้า่ “ฟ้าประทานแก่ลูก
กตญัญูหา้มหลวงยดึ หา้มราษฎร์ชิง” 
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扇 shān 
 

พดั 

枕 zhěn 
 

หมอน 

温 wēn 
 

อุ่น 

衾 qīn ผา้ห่ม  

คาํอธิบาย 
 
扇枕温衾    
 

พดัหมอนอุ่นผ้าห่ม    (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตัญญู) 
        สมยัราชวงศฮ์ัน่ หวงเซียงเป็นช่ือของลูกกตญัญูคนหน่ึง ขณะนั้นมีอาย ุ ขวบ ตั้งแต่มารดาเสียชีวิต เขา
เฝ้าแต่คร่ําครวญคิดถึงอาลยัอยูทุ่กวนัคืน หวงเซียงตั้งอกตั้งใจทาํงานดว้ยความขยนัขนัแขง็ คอยปรนนิบติัรับ
ใชบิ้ดาอยา่งดีท่ีสุดตามหนา้ท่ีของลูกท่ีดี ในหนา้ร้อนยามอากาศร้อนอบอา้ว ก่อนท่ีบิดาจะเขา้นอน เขาจะใช้
พดัโบกวีท่ีนอนของบิดาใหเ้ยน็เสียก่อน แลว้จึงเชิญบิดาข้ึนนอน เขาปฏิบติัเช่นน้ีเร่ือยมาอยา่งไม่เคยเบ่ือ
หน่าย กิตติศพัทค์วามกตญัญูของเขา เล่ืองลือไปไกลจนทราบถึงเจา้เมืองหลิวหู ้ท่านจึงขอใหท้างราชสาํนกั
ประกาศเกียรติคุณในความกตญัญูกตเวทีของหวงเซียง จนเป็นท่ีทราบกนัตราบทุกวนัน้ี 
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戯 

（戏） 
xì 
 

การละเล่น 

彩 cǎi 
 

สีสนั 

娱 yú 
 

ความบนัเทิง 

親 

（亲） 
 

qīn บุพการี 

คาํอธิบาย 
 
戯彩娱親    
Hū cǎi yú qīn 
 

 ละเล่นการบันเทงิ ให้บิดามารดาเบิกบานใจ  (หน่ึงในนิทาน  เร่ืองยอดกตญัญู) 
           สมยัราชวงศโ์จว เหล่าไหลจ่ือเป็นคนกตญัญูต่อผูบ้งัเกิดเกลา้อยา่งยิง่ เขาอาย ุ0 ปีแลว้ พอ่แม่ยงั
แขง็แรงดี เขารู้วา่ พอ่แม่อายมุากแลว้ ดงันั้นจึงเลือกสรรแต่อาหารดี ๆ ท่ีท่านชอบมาเล้ียงดู และเพ่ือใหพ้อ่
แม่สาํราญบนัเทิงใจ บางคร้ังเขาจะสวมเส้ือผา้หลากสี แลว้ร้องรําทาํเพลงดงัเช่นเดก็ๆ หรือทาํเป็นเดก็เล่น
หาบนํ้า แสร้งล่ืนหกลม้ แลว้ทาํเสียงร้องไหเ้หมือนเดก็นอ้ย หรือออดออ้นออเซาะเหมือนคร้ังยงัเดก็ ทาํให้
พอ่แม่เกิดอารมณ์ขาํขนัสาํราญใจ 
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孝 xiào 
 

กตญัญู 

感動 
（感动） 

gǎn dòng 
 

ซาบซ้ึง ประทบัใจ 

天 tiān ฟ้า 

คาํอธิบาย 
 
孝感動天     
Xiào gǎndòng tiān 
 

กตัญญูสะท้านฟ้า   (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตญัญู) 
 หยางอ่ีเป็นขอทานท่ีปรนนิบติัดูแลมารดาดว้ยความกตญัญูยิง่ ทุกคร้ังท่ีไดอ้าหารมา แมจ้ะหิวปาน
ใดกจ็ะตอ้งใหม้ารดากินก่อนแลว้ตนเองถึงจะกิน ยามมารดามีทุกขเ์ขากจ็ะร้องรําทาํเพลงเพ่ือใหม้ารดาเกิด
ความสาํราญบนัเทิงใจชาวบา้นร้านถ่ินช่ืนชมในความกตญัญูของ เขายนิดีท่ีจะรับเขาทาํงานดว้ยเงินเดือน
แพง แต่เขาปฏิเสธโดยกล่าววา่ “แม่ผมยงัอยู ่ จะห่างไกลแมส้กัวนัไดอ้ยา่งไร” เม่ือมารดาถึงแก่กรรม 
ชาวบา้นไดร่้วมกนับริจาคเงินช่วยค่าโลงศพโดยฝังไวท่ี้ป่าชา้ หยางอ่ีไดป้ลูกกระท่อมอยูข่า้งๆ เพื่อเป็นเพ่ือน
แม่และหมัน่เซ่นไหวทุ้กวนั เขาไดพ้บทองคาํหน่ึงไหซ่ึงฝังอยูข่า้งหลงัหลุมฝังศพ มีอกัขระจารึกไวว้า่ “ฟ้า
ประทานแก่ลูกกตญัญู” น่ีคือผลลพัธ์แห่งความกตญัญู 
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百 bǎi 
 

ร้อย 

里 lǐ 
 

ล้ี (หน่วยวดั) 

負 
（负） 

fù 
 

การแบก 

米 mǐ ขา้วสาร 

คาํอธิบาย 
 
百里負米   
Bǎi lǐ fù mǐ 
 
แบกข้าวร้อยลี ้       (หน่ึงในนิทาน  เร่ืองยอดกตญัญู) 
          สมยัราชวงศโ์จว จ่ือลู่เป็นศิษยค์นหน่ึงในสาํนกัขงจ๊ือ ครอบครัวของเขายากจนมาก ตอ้งไปเกบ็ผกัป่า
มากินประทงัชีวิต เพื่อเล้ียงดูผูบ้งัเกิดเกลา้ เขาตอ้งไปรับจา้งทาํงานไกลบา้น คร้ันไดเ้งินมากจ็ะซ้ือขา้วสาร 
แลว้แบกกลบับา้นเป็นระยะทางไกลนบัร้อยล้ีเป็นประจาํ เม่ือบิดามารดาเสียชีวติแลว้ จ่ือลู่เดินทางลงใตไ้ป
รับราชการท่ีแควน้ฉู่จนไดเ้ป็นขนุนางผูใ้หญ่ แมว้า่บดัน้ีชีวิตความเป็นอยูข่องเขาจะสมบูรณ์พนูสุข แต่จิตใจ
เขากย็งัคงรําลึกถึงพอ่แม่อยูเ่สมอ เขามกัจะรําพึงรําพนัวา่ “แมว้า่บดัน้ีเราจะมัง่มีศรีสุข แต่เม่ือพอ่แม่ไม่อยู่
แลว้ การอยูดี่กินดีจะมีความหมายอะไร ยงัคิดอยากจะเหมือนเช่นแต่ก่อนท่ีกินผกัป่าและแบกขา้วไกลร้อยล้ี
เพื่อเล้ียงดูพอ่แม่ เสียดายท่ีวนัเวลาเหล่าน้ีไม่สามารถหวนกลบัมาอีกแลว้” 
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尝 cháng 
 

ชิม 

粪 fèn 
 

อุจจาระ 

忧心 yōu xīn ทุกขใ์จ กงัวลใจ 

คาํอธิบาย 
 
尝粪忧心   
Cháng fèn yōuxīn  
 
ชิมอุจจาระบิดาแล้วทุกข์ใจ   (หน่ึงในนิทาน  เร่ืองยอดกตญัญู) 
            สมยัราชวงศฉี์ เกิงเฉียนโหลวสอบเขา้รับราชการไดท่ี้อาํเภอแห่งหน่ึง เขา้ทาํงานไดไ้ม่ถึง 0 วนั จู่ ๆ 
กรู้็สึกใจสัน่เหง่ือไหลโทรมกายโดยไร้สาเหตุ สงัหรณ์ใจวา่ทางบา้นคงเกิดเหตุอะไรข้ึน จึงลาราชกายกลบั
บา้นเกิด เม่ือถึงบา้นกพ็บวา่บิดาเพิ่งจะป่วยได ้  วนั หมอท่ีมารักษาบอกเขาวา่ ถา้อยากรู้วา่อาการป่วยหนกั
หรือเบา เพยีงแค่ชิมอุจจาระของคนไขก้จ็ะทราบ หากอุจจาระมีรสขมกรั็กษาไม่ยากแต่ถา้มีรสหวานกห็มด
หนทางรักษา เฉียนโหลวมิรอชา้เอาอุจจาระของบิดาข้ึนชิมทนัที ปรากฎวา่มีรสหวานทาํใหเ้ขาทุกขใ์จมาก 
พอตกคํ่าเขาอธิษฐานต่อเทพเจา้เบ้ืองบน ขอใหบิ้ดาจงหายป่วย ส่วนตนเองจะขอตายแทน ดว้ยอานุภาพแห่ง
ความกตญัญูของเขา ไม่ชา้บิดากห็ายเป็นปกติ 
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弃 qì 
 

สละ 

官 guān 
 

ขา้ราชการ 

寻 xún 
 

ตามหา 

母 mǔ มารดา 

คาํอธิบาย 
 
弃官寻母   
Qì guān xún mǔ 
 

สละตําแหน่งตามหามารดา    (หน่ึงในนิทานเร่ืองยอดกตญัญู) 
          สมยัราชวงศซ์อ้ง จูโซ่วชาง ตอนอายเุพยีง  ขวบ มารดาของเขาช่ือนางหลิว เป็นภรรยานอ้ยของบิดา 
ภรรยาหลวง ริษยานางหลิวมาก จึงขายนางใหเ้ป็นภรรยาชายอ่ืนไปนบัแต่นั้นมาแม่ลูกตอ้งพรากจากกนัเป็น
เวลา ถึง 0 ปี กระทัง่ถึงรัชกาลของเสินจงฮ่องเต ้จูโซ่วชางแมจ้ะรับราชการเป็นขนุนางชั้นสูงแต่ในใจเขาหา
มีความสุขไม่ ระลึกถึงพระคุณของมารดาท่ีใหก้าํเนิดอยูเ่สมอ จึงตดัสินใจลาออกจากราชการ เพื่อจะได้
ติดตามสืบหามารดา ก่อนออกเดินทางเขาบอกกบัคนในบา้นวา่ “เราไปคร้ังน้ี หากหามารดาไม่พบ ขอ
สาบานวา่จะไม่กลบับา้นอีกจนชัว่ชีวิต” จากนั้นกอ็อกเดินทางรอนแรมไปถึงเขตถงโจว กไ็ดพ้บกบัแม่
บงัเกิดเกลา้ท่ีจากกนั 0 ปี ดว้ยความบงัเอิญ ตอนนั้นนางมีอาย ุ0 กวา่ปีแลว้ 
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注生 

 
zhù shēng 

 
ประทานบุตร 

娘娘 niáng niang เจา้แม่ 

คาํอธิบาย 
 
注生娘娘  
Zhù shēng niángniáng 
เจา้แม่ประทานบุตร (จูแซเน๊ีย)  
 
        สลกัไวบ้นประตูทางเขา้ ภายในประดิษฐานเจา้แม่ท่ีชาวจีนเช่ือวา่มีอาํนาจประทานบุตรใหไ้ด ้ผูท่ี้ไม่มี
บุตร มีบุตรยาก จะมากราบไหวข้อพร  
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出 chū 
 

ออก 

入 rù 
 

เขา้ 

平 píng 
 

สงบร่มเยน็ 

安 ān สงบสุขปลอดภยั 

 

คาํอธิบาย 
 
出入平安  
Chūrù píng'ān 
ขอใหเ้ดินทางไปกลบัโดยปลอดภยั 
      เป็นป้ายท่ีเขียนบนกระดาษสีแดง หรือบางแห่งกแ็กะสลกัไวต้รงขอบประตูเขา้ออก เพื่ออวยพรให้
เดินทางไปกลบัปลอดภยั ไร้ภยนัตราย  
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光 guāng 
 

แสง 

天 tiān 
 

ฟ้า 

化 huā 
 

สรรพส่ิงเกิดการ
เปล่ียนแปลง 

日 rì อาทิตย ์

 

คาํอธิบาย 
 
光天化日 
Guāngtiānhuàrì 

 
สาํนวนจีน หมายถึง กลางวนัแสกๆ เปรียบถึงการมองเห็นอะไรไดอ้ยา่งชดัเจน 
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修 xiū 
 

ฝึกฝน บาํเพญ็ 

心 xīn จิตใจ 

 

คาํอธิบาย 
 
修心   
Xiū xīn 
 

    จิตตภาวนา  (การฝึกจิตใจ)  
 
 

 



89 
 

 

玉 
 

yù 
 

หยก 

堂 táng 
 

หอ้งโถง 

富 fù 
 

ร่ํารวย 

贵 guì แพง ，ยกยอ่ง 

 

คาํอธิบาย 
 
玉堂富贵    
Yùtáng fùguì 
 
ร่ํารวยมีเงินทองเตม็บา้น 
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佛 fú 

 
พทุธ 

光 guāng 
 

แสง 

普 pǔ 
 

ทัว่ๆ 

照 zhào ส่อง 

คาํอธิบาย 
 
佛光普照  
Fóguāng pǔzhào 

 
แสงพทุธะสาดส่องแผป่กคลุมทัว่แหล่งหลา้ 
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鳥汶 

（鸟汶） 
diǎo wèn 

 
จงัหวดัอุบลราชธานี 

明尊 míng zūn 
 

สวา่งบูชา 

善壇 
（善坛） 

shàn tán 
 

ธรรมสถาน 

佛教 fó jiào 
 

พทุธศาสนา 

社 shè สมาคม 

คาํอธิบาย 
 
鳥汶明尊善壇佛教社 
Niǎo wèn míng zūn shàn tán fójiào shè 
 
สถานท่ีจดัพิธีกรรมทางพทุธศาสนาของมูลนิธิสวา่งบูชาธรรมสถานจงัหวดัอุบลราชธานี 
 
*  มูลนิธิเครือสวา่งทุกท่ีในประเทศไทย จะใชค้าํวา่ 明(míng)  นาํหนา้ ตามดว้ยตวัอกัษรจีน ท่ีมีความหมาย
วา่ “สวา่ง” เป็นไปตามท่ีองคโ์ป๊ยเซียนโจวซือเป็นผูเ้ลือกให ้จ.อุบลราชธานี ไดรั้บมอบจากโป๊ยเซียนโจวซือ
วา่ 尊 zūn “เคารพ” และทุกๆมูลนิธิเครือสวา่งจะตามดว้ย 善壇 shàn tán “ธรรมสถาน” ลงทา้ยเสมอ  
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善 
 

shàn คุณงามความดี 

業 
（业） 

yè การกระทาํ 

 

คาํอธิบาย 
 
善業    
Shàn yè 
กศุลกรรม  
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永 yǒng 
 

ตลอดกาล 

昌 chāng รุ่งเรือง 

 

คาํอธิบาย 
 
永昌  
Yǒngchāng 
 
เจริญรุ่งเรืองตลอดกาล 
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法界 fǎ jiè 

 
โลกธรรมธาตุ 

莊嚴 
（庄严） 

zhuāng yán ปณิธานท่ียิง่ใหญ่ 

คาํอธิบาย 
 
法界莊嚴  
Fǎjiè zhuāngyán 
ปณิธานท่ียิง่ใหญ่ทาํใหจิ้ตเป็นธรรมธาตุ   
 
*莊嚴 หมายถึง ปณิธานท่ียิง่ใหญ่ ทาํใหจิ้ตอลงัการ มหายานจะพิจารณาจิตเดิมแท ้คือธรรมธาตุ（法界

Fǎjiè） มากกวา่  
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財神 

（财神） 

cái shén 
 

เทพเจา้แห่งโชคลาภ 

老爺 

（老爷） 

lǎo ye เป็นคาํเรียกยกยอ่ง สมยัก่อนเรียกผูช้ายท่ี
เป็นใหญ่ในบา้น และใชก้บัเทพเจา้ดว้ย 

คาํอธิบาย 
 
財神老爺  
Cáishén lǎoyé 
 
เทพเจา้แห่งโชคลาภ (ไฉ่ซิงเอ๊ีย) 
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財 
（财） 

cái 
 

โชคลาภ 

原 yuán 
 

เดิม 

有 yǒu 
 

มี 

主 zhǔ 
 

เจา้ของ 

善 shàn  
 

 ศีลธรรม 

者 zhě ผู ้(ท่ี) 

淂 dé ไดรั้บ 

 

คาํอธิบาย 
 
財原有主善者淂 
Cái yuán yǒu zhǔ shàn zhě dé 
 
โชคลาภท่ีมีมาแต่เดิม คนท่ีประพฤติดีจะไดรั้บโชคลาภเหล่านั้นมาเป็นเจา้ของ  
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神 shén 
 

เทพเจา้ 

爺 

（爷） 
 

yé 
 

เป็นคาํเรียกยกยอ่ง สมยัก่อนเรียก
ผูช้ายท่ีเป็นใหญ่ในบา้น และเป็น

คาํท่ีใชเ้รียกเทพเจา้ 

無 

（无） 
wú 

 
ไม่ ไร้  

私 sī 
 

ตวัเอง ส่วนตวั  

施 shī 
 

การแจก 

福 fú 
 

โชควาสนา 

人 rén 
 

คน 

 

คาํอธิบาย 
 
神爺無私施福人   
Shén yé wúsī shīfúrén 
 
เทพเจา้เป็นกลาง มอบวาสนาแก่ผูค้น 
 
*无私 wúsī  ไม่เห็นแก่ความสมัพนัธ์ส่วนตวั ไม่เห็นแก่ตวั   
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三寶 

（三宝） 
sān bǎo แกว้มณี (ส่ิงลํ้าค่า) สามประการ 

佛祖 fó zǔ พทุธเจา้ 

คาํอธิบาย 
 
三寶佛祖  
Sānbǎo fózǔ 
พระไตรรัตนพทุธเจา้  
 
พระไตรรัตนพุทธเจ้า (ซาํปอฮุกโจว้) เป็นพระพทุธเจา้ตามความเช่ือของชาวจีน ประกอบไปดว้ย 
องค์ที ่1 พระศากยมุนีพุทธเจ้า หรือ สมเดจ็พระสมัมาสมัพทุธเจา้ （释迦牟尼佛 Shì jiā móu ní fó） 
องค์ที ่ พระไภษัชยคุรุพุทธเจ้า หรือชาวจีนเรียกวา่ เอ๊ียะซืออยูไ่ล ้แปลวา่ พระพทุธเจา้ผูเ้ป็นครูแห่งยารักษา
โรค （药师佛 Yàoshī fó） 
องค์ที ่ พระอมิตาภพุทธเจ้า แปลวา่ มีความสวา่งอนัประมาณมิได ้แปลวา่มีอายอุนัประมาณมิได ้คนจีน
เรียกวา่ "ออนีทอ้อยูไ่ล"้ （阿弥陀佛 Ēmítuófó） 
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茂林 mào lín 
 

ตน้ไมง้อกงาม 

修竹 xiū zhú ลาํไผสู่งยาว 

 

คาํอธิบาย 
 
茂林修竹   
Mào línxiūzhú 
 
ไผเ่ขียวสูงอร่าม ตน้ไมง้อกงาม อุปมาถึง ความเจริญรุ่งเรือง สลกัไวเ้ป็นคาํมงคลอวยพรใหมี้ความ
เจริญรุ่งเรือง และงอกงามเขียวขจีตลอดไปดัง่ตน้ไผ ่ 
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立德 lì dé 
 

สร้างคุณธรรม 

修身 xiū shēn ฝึกตน 

赈灾 zhèn zāi 
 

สงเคราะห์ผูป้ระสบภยั 

恤 xù 
 

เห็นใจ 

難 
（难） 

nàn 
 

ความทุกขย์ากลาํบาก 

存 cún 
 

เกบ็ 

慈念 cí niàn 
 

จิตเมตตา 

 

คาํอธิบาย 
 
立德修身赈灾恤難存慈念  
Lì dé xiūshēn zhènzāi xù nán cún cí niàn 
 

เทวสถานแห่งน้ีสร้างคุณธรรม ฝึกฝนปฏิบติัตน สงเคราะห์ผูป้ระสบภยั เห็นใจความยากไร้ แฝง(ไวใ้นใจ)จิต
เมตตา  
 
อกัษรชุดน้ีสลกัไวบ้ริเวณเสาประตูทางเขา้ซา้ยขวา ซ่ึงเป็นอกัษรชุดท่ีสลกัคู่กนักบัภาพถดัไป  
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茂林 
 

mào lín 
 

ตน้ไมง้อกงาม 

清幽 qīng yōu 
 

เงียบสงบและสวยงาม 

八洞 bā dòng 
 

อฎัฐคูหาเทวสถาน 

玄道 xuán dào 
 

เต๋า 

流 liú 
 

ไหล , สืบทอด 

海表 hǎi biǎo 
 

ทะเลนอก หมายถึง ต่างถ่ิน 

 

คาํอธิบาย 
 
茂林清幽八洞玄道流海表 
Mào lín qīngyōu bā dòng xuándào liú hǎi biǎo 

 
เทวสถานแห่งน้ี ป่าไมง้อกงามเงียบสงบและสวยงาม อฎัฐคูหาเทว (ท่ีอยูข่องแปดเซียน) สืบทอดมาอยูต่่าง
แดนจนถึงปัจจุบนั  
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弘 hóng 

 
ใหญ่ , มหา 

德 dé 
 

คุณธรรม 

揚 
（扬） 

yáng 
 

เล่ืองลือ 

善 shàn คุณงามความดี 

คาํอธิบาย 
 
弘德揚善   
 
เทวสถานแห่งมหาคุณธรรม เล่ืองลือลํ้าคุณงามความดี  
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西天 xī tiān 
 

ทิศตะวนัตก 

懸 xuán 
 

แขวน  

慧日 huì rì 
 

แสงแห่งปัญญา 

佛光 fó guāng 
 

แสงพทุธะ 

普照 pǔ zhào 
 

สาดส่องไปทัว่ 

極樂 
（极乐） 

jí lè 
 

ดินแดนสุขาวดี 

天 tiān 
 

ฟ้า 

 

คาํอธิบาย 
 
西天懸慧日佛光普照極樂天  
Xītiān xuán huì rì fóguāng pǔzhào jílè tiān 
 
แดนสุขาวดีตั้งไวซ่ึ้งแสงแห่งปัญญา แสงพทุธาสาดส่องทัว่หลา้ ทัว่ทุกท่ีดัง่ดินแดนพทุธเกษตร 
 
* 西天 ในทางพทุธศาสนาจะหมายถึง  ดินแดนสุขาวดีหรือพทุธเกษตร 
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八仙 bā xiān 

 
แปดเซียน 

祖師（祖师） zǔ shī ปรมาจารย ์

คาํอธิบาย 
 
八仙祖师  
Bāxiān zǔshī 
 
โป๊ยเซียนโจวซือ ปรมาจารยแ์ปดเซียน 
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明仙 míng xiān 
 

เซียน 

旨 zhǐ 
 

เป้าหมาย ความหมาย 

八道 bā dào 
 

มรรค  

常 cháng 
 

เป็นนิจ  

臨 
（临） 

lín 
 

มา  

揚 
（扬） 

yáng 
 

ขยาย ,กระจาย 

德 dé 
 

คุณธรรม 

教 jiào 
 

การสัง่สอนอบรม 

 

คาํอธิบาย 
 
明仙旨八道常臨揚德教   
Míng xiān zhǐ bādào cháng lín yáng dé jiào 
 

เซียนคือผูส้าํเร็จมรรคแปด  มาเผยแผอ่บรมสัง่สอนคุณธรรมเป็นเนืองนิจ  
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尊从 zūn cóng 
 

ปฏิบติัตาม  

道教 dào jiào 
 

ลทัธิเต๋า 

惠群惠众 huì qún huì 
zhòng 

เอ้ือประโยชนต่์อประชาชน 

濟 

（济） 
jì 
 

ช่วยเหลือ 

群生 qún shēng มวลมนุษย ์

 

คาํอธิบาย 
 
尊从道教惠群惠众濟群生 
Zūn cóng dàojiào huì qún huì zhòng jì qúnshēng 
 

ปฏิบติัตามเต๋า เอ้ือประโยชนต่์อประชาชน ช่วยเหลือโปรดผูค้นทั้งหลายใหห้ลุดพน้จากทุกขแ์ห่งกิเลส
ดว้ยกนัทั้งส้ินทั้งปวง  
 
*济群生 （普济众生）การโปรดสรรพสตัวใ์หห้ลุดพน้จากหว้งแห่งความทุกขโ์ดยทัว่กนั  
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明 míng 
 

เขา้ใจ 

德 dé 
 

คุณธรรม 

教 jiào 
 

ศาสนา 

修真養性 
（修真养性） 

xiū zhēn 
yǎng xìng 

 

ปฏิบติับาํเพญ็ตน 

行 háng 
 

ปฏิบติั 

道義 
（道义） 

dào yì 
 

จิตใจท่ีมีศีลธรรม 

 

คาํอธิบาย 
 
明德教修真養性行道義 
Míng dé jiào xiūzhēn yǎngxìng xíng dàoyì 
 

เขา้ใจคุณธรรมและศาสนา ปฏิบติับาํเพญ็ฝึกฝนตน ปฏิบติัจิตใจใหมี้ศีลธรรม  
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明光 míng guāng 
 

แสงสวา่ง 

照耀 zhào yào 
 

แสงสาดส่อง 

四境 sì jìng 
 

ส่ีทิศ ทัว่ทุกท่ี 

安樂 
（安乐） 

ān lè 
 

สงบสุขและมีความสุข 

家 jiā 
 

บา้น 

共 gòng 
 

เคารพเล่ือมใส 

仰 yǎng 
 

บูชา 

 

คาํอธิบาย 
 
明光照耀四境安樂家共仰  
Míngguāng zhàoyào sì jìng ān yuè jiā gòng yǎng  
 
แสงสวา่งสาดส่อง ทัว่ส่ีทิศมีความสุข ทุกบา้นเคารพบูชา 
*共 gòng  จีนโบราณใชอ้กัษร “恭 gòng”，หมายถึง 恭敬 Gōngjìng แปลวา่ เคารพเล่ือมใสศรัทธา   
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萊閣 
（莱阁）

lái gé 
 

ถํ้าพง่ไล ้

清幽 qīng yōu 
 

สงบและเงียบ 

眾仙 
（众仙）

zhòng xiān
 

เซียนมากมาย 

降駕 
（降驾）

jiàng jià 
 

ลงจากทอ้งฟ้า 

指 zhǐ 
 

ช้ีแนะ 

迷津 mí jīn 
 

เดินหลงทาง (ทิศทางในการปฏิบติั
ตน) 

 

คาํอธิบาย 
 
莱阁清幽众仙降驾指迷津 
Lái gé qīngyōu zhòng xiān jiàng jià zhǐ míjīn 
 
คูหาสถานพง่ไล ้อนัสงบเงียบ มวลหมู่เซียน ต่างพร้อมเพรียงลงมาช้ีนาํ หนทางการปฏิบติัตน  
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明心 
 

míng xīn 
 

หวัใจท่ีสวา่งไสว 

養性 
（养性） 

yǎng xìng 
 

บ่มเพาะนิสยั 

為善 
（为善） 

wéi shàn 
 

เพื่อส่ิงท่ีดีงาม 

為人 
（为人） 

wéi rén 
 

เพื่อคน 

開 
（开） 

kāi 
 

เปิด 

善路 shàn lù 
 

ถนนแห่งความดีงาม 

 

คาํอธิบาย 
 
明心養性為善為人開善路 
Míng xīn yǎngxìng wéi shàn wéi rén kāi shàn lù 
 

ผูแ้จง้จิตบาํเพญ็เพียรขดัเกลากิริยา เบิกหนทางธรรมมาแด่เหล่ามนุษย ์ 
 

*明心 Míng xīn  หมายถึง ดวงใจท่ีสวา่งไสว  เปรียบดัง่ผูท่ี้แจง้จิตแลว้ 
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尊 zūn 
 

บูชา 

佛宗 fú zōng 
 

พทุธศาสนา 

一塵不染 
（一尘不染） 

yī chén bù 
rǎn 

 

สะอาดหมดจด 

证 zhèng 
 

บรรลุ 

禪心 

（禅心） 
chán xīn สภาพจิตท่ีสงบสุข 

 

คาํอธิบาย 
 

尊佛宗一塵不染证禪心   
Zūn fú zōng yīchénbùrǎn zhèng chán xīn 

 
บูชาพทุธศาสนา จรรโลงจิตใจไม่หลงมวัเมาในกิเลส บรรลุแจง้สู่จิตใจท่ีสงบสุข   
 

*ในทางพระพทุธศาสนา เรียก รูป (色 Sè), เสียง (聲 shēng), กล่ิน(香 xiāng), รส(味 wèi) , สมัผสั (觸
chù) และ ส่ิงท่ีใจนึกคิด (法 fǎ) วา่ อายตนะภายนอก  (六塵 Liù chén)  เม่ือตา หู จมูก ล้ิน กาย และ ใจ มา
กระทบกบัอายตนะภายนอก  (六塵) จะก่อใหเ้กิดราคะ โทสะ ทุกข ์สุข ไม่ทุกข ์ไม่สุข และความโศกเศร้า
เสียใจ ดงันั้นผูท่ี้มีสติกาํหนดรู้จะไม่อ่อนไหวไปกบั 六塵 น้ี เรียกวา่ 一塵不染 Yīchénbùrǎn “ไม่หลงมวั
เมาในกิเลส” กจ็ะเป็นผูท่ี้ไม่เกิดความทุกขน์ัน่เอง       
*证 Zhèng ในท่ีน้ีหมายถึง  参悟 Cān wù แปลวา่ ไตร่ตรอง  
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天地 

 
tiān dì 

 
ฟ้าดิน 

亭 tíng ศาลา 

 
 
คาํอธิบาย 
 

天地亭  
Tiāndì tíng 
ศาลาฟ้าดิน 
 
    อกัษรท่ีสลกัไวด้า้นบน เพื่อบอกวา่ศาลาแห่งน้ีเป็นศาลาท่ีใชใ้นพิธีบูชาฟ้าดิน  บริเวณเสาทั้งสองขา้งซา้ย
ขวากมี็อกัษรสลกัไวเ้ช่นกนั ดูภาพถดัไป  
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天 tiān 
 

ฟ้า 

垂象 chuí xiàng 
 

ลาง เป็นปรากฏการณ์บอกเหตุ
วา่จะเกิดอะไรข้ึน 

日 rì 
 

ดวงอาทิตย ์

月 yuè 
 

ดวงจนัทร์ 

星辰 xīng chén ดวงดาว 

 

คาํอธิบาย 
 
天垂象日月星辰  
Tiān chuí xiàng rì yuè xīngchén 

ทอ้งฟ้าบอกลาง อาทิตย ์จนัทรา ดาราใหป้รากฏ 
 
*天垂象，见吉凶 Tiān chuí xiàng, jiàn jíxiōng  เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติ ท่ีจะแสดงใหเ้ห็นวา่จะเกิด
เร่ืองดีหรือเร่ืองร้าย 
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地 dì แผน่ดิน 

载德 zǎi dé 
 

สร้างบุญกศุล 

河 hé  แม่นํ้า  

山 shān ภูเขา 

海 hǎi ทะเล 

岳 yuè ทิวเขา 

 

คาํอธิบาย 
 
地载德河山海岳  
 
แผน่ดินสร้างกศุล สร้างแม่นํ้าทะเลหุบเขา  
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富 
 

fù 
 

ความร่ํารวย 

存 cún 
 

เกบ็รักษา 

堂 táng หอ้งโถง 

คาํอธิบาย 
 
富存堂   
 
หอ้งโถงแห่งความร่ํารวย 
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富貴 
 

fù guì  
 

ความเจริญร่ํารวย  

榮華 róng huá สูงศกัด์ิ 

祖功 zǔ gōng  
 

บรรพบุรุษ 

宗德 zōng dé สร้างความดีทาํนุบาํรุงศาสนา 

傳 chuán 
 

ถ่ายทอด 

後蔭 
（后蔭） 

hòu yìn อนุชนรุ่นหลงั 

 

คาํอธิบาย 
 
富貴榮華祖功宗德傳後蔭 
Fùguì rónghuá zǔ gōng zōng dé chuán hòu yīn 
  

ความเจริญรุ่งเรืองร่ํารวยอนัสูงศกัด์ิ ไดม้าแต่บรรพบุรุษผูส้ร้างความดีและทาํนุบาํรุงศาสนา ตกทอดสู่อนุชน
รุ่นหลงั 
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存 cún 
 

เกบ็ 

本 běn 
 

เดิม 

思源 sī yuán 
 

คิดถึงรากเงา้ 

孝子 
 

xiào zǐ  
 

กตญัญู 

賢孫 xián sūn ลูกหลาน 

繼先承 
（继先承） 

jì xiān chéng สืบทอดตระกลู 

 

คาํอธิบาย 
 

存本思源孝子賢孫繼先承 
Cún běn sīyuán xiàozǐxiánsūn jì xiān chéng 
  

รักษารากเหงา้เดิมใหลู้กหลานกตญัญูรู้คุณ สืบทอดเจตนารมณ์ของบรรพบุรุษ 
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ศาลกวนอู 
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千秋 
 

qiān qiū 
 

นบัเป็นพนัๆปี 

義氣（义气） 
 

yì qì 
 

มีนํ้ าใจดว้ยความชอบธรรม 

 

勇壯（勇壮） 
 

yǒng zhuàng 
 

วีรภาพชนผูก้ลา้หาญ 
山河 shān hé ภูเขาและทะเล 

 

คาํอธิบาย 
 

千秋義氣勇壯山河 
Qiānqiū yìqì yǒng zhuàng shānhé 
 

นํ้าใจชอบธรรมนบัพนัปี  วีรชนผูแ้กลว้กลา้สะเทือนทั้งภูพสุธามหาสมุทร   
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一点 yī diǎn 
 

ในอีกดา้นหน่ึง 

忠心 zhōng xīn 
 

ซ่ือสตัย ์

名垂竹帛 míng chuí zhú bó ช่ือเสียงเล่ืองลือตลอดกาล 

 

คาํอธิบาย 
 

一点忠心名垂竹帛   
Yīdiǎn zhōngxīn míng chuí zhúbó 

 
อีกดา้นหน่ึงคือ ความซ่ือสตัยจ์งรักภคัดี ช่ือเสียงเล่ืองลือนิรันดร์กาล 
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懔 
 

lǐn 
 

ทาํใหค้นเคารพและยาํเกรง 

天地 tiān dì 
 

ฟ้าดิน 

古今 gǔ jīn 
 

สมยัก่อนและปัจจุบนั 

揚 
（扬） 

yáng 
 

แพร่กระจาย 

正氣 
（正气） 

zhèng qì ท่ีถูกทาํนองคลองธรรม 

 

คาํอธิบาย 
 

懔天地古今揚正氣 
Lǐn tiāndì gǔjīn yáng zhèngqì 
  

นบัเน่ืองแต่อดีตกาลถึงปัจจุบนัสมยั ผูค้นลว้นเคารพและยาํเกรงฟ้าดิน เผยแพร่ความถูกตอ้งตามคลองธรรม 
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全 quán 
 

ทั้งหมด 

君臣 jūn chén 
 

กษตัริยข์นุนาง  

兄弟 xiōng dì 
 

พี่นอ้ง 

成 chéng 
 

กลายเป็น 

大倫（大伦） 
 

dà lún ความสมัพนัธ์พื้นฐาน 
ของชาวจีน 
สงัคมศกัดินา 

 

คาํอธิบาย 
 

全君臣兄弟成大倫 
Quán jūnchén xiōngdì chéng dà lún 
กษตัริย ์ขนุนาง พี่นอ้ง ลว้นเป็นความสมัพนัธ์อนัยิง่ใหญ่   
 
          大伦 dà lún  คือ ความสมัพนัธ์พื้นฐานของชาวจีนสงัคมศกัดินา มีทั้งหมดหา้อยา่ง เรียกวา่ 五伦 Wǔ 

lún ไดแ้ก่ความสมัพนัธ์ของ 君臣 Jūnchén กษตัริยก์บัขนุนาง、父子 fùzǐ,พอ่กบัลูก、兄弟 xiōngdì พี่
กบันอ้ง、夫妇 fūfù สามีกบัภรรยา、และ 朋友 péngyǒu  มิตร  
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忠誠 

（忠诚） 
zhōng chéng 

 
 

จงรักภกัดี 

備至 

（备至） 
bèi zhì 

 
ท่ีสุด , มาก , เหลือเกิน 

迄今 qì jīn 
 

ถึงบดัน้ี 

靈宇 

（灵宇） 
líng yǔ 

 
ศาลท่ีตั้งช่ือป้ายบรรพชน 

震 zhèn สะเทือน 

寰區 
（寰区） 

huán ōu 
 

โลกมนุษย ์

 

คาํอธิบาย 
 

忠誠備至迄今靈宇震寰區  
Zhōngchéng bèizhì qìjīn líng yǔ zhèn huán qū 
 
ความจงรักภคัดีท่ีมหาศาล ถึงบดัน้ีศาลป้ายช่ือยงัสถิตสถานสะเทือนโลกมนุษย ์ 
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義勇 

（义勇） 
yì yǒng 

 
กลา้หาญ และยติุธรรม 

兼全 jiān quán 
 

ทั้งคู่ 

久已 jiǔ yǐ 
 

ตั้งนานแลว้ 

馨香 xīn xiāng 
 

ช่ือเสียงดีงาม 

垂 chuí 
 

 ตกทอด 

後世 
（后世） 

hòu shì คนรุ่นหลงั 

 

คาํอธิบาย 
 

義勇兼全久已馨香垂後世 
Yìyǒng jiān quán jiǔyǐ xīnxiāng chuí hòushì   
 

คุณธรรมและความกลา้หาญทั้งสองส่ิงควบคู่กนัมาชา้นาน ช่ือเสียงดีงามตกทอดสู่คนรุ่นหลงั 
 

*義勇 Yìyǒng ในท่ีน้ีหมายถึง เทพกวนอู เน่ืองจากในสมยัราชวงศห์ยวน ผูค้นยกยอ่งเทพกวนอูวา่เป็น 顯
靈義勇武安英濟王 Xiǎnlíng yìyǒng wǔ'ān yīng jì wáng “เทพเจา้แห่งความกลา้หาญผูธ้าํรงคุณธรรม”  
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關帝 
（关帝） 

guān dì 
 

เทพกวนอู 

庙 miào ศาลเจา้ 

合境 
 

hé jìng 
 

ทัว่ทุกท่ี 

平安 píng ān สงบสุข ปลอดภยั 

คาํอธิบาย 
關帝庙   
Guān dì miào 

ศาลเจา้กวนอู 
     ป้ายดา้นบนสุด สลกัไวก่ึ้งกลางเพ่ือบอกวา่ศาลแห่งน้ีเป็น
ศาลสาํหรับบูชาเทพเจา้กวนอู  
 
合境平安   
Hé jìng píng'ān 
ทัว่ทุกๆท่ีสงบสุข (ปลอดภยั) 
 
     ป้ายบรรทดัท่ีสองดา้นบน เป็นคาํอวยพรใหผู้ท่ี้มากราบไหว้
บูชาอยูร่่วมกนัในดินแดนแห่งน้ีอยา่งสุขสงบ  
 
มีอกัษรซา้ยขวาเป็นคาํบอกเล่าสรรเสริญเทพเจา้ ดูภาพต่อไป 
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關聖 
（关聖） 

guān shèng 
 

เทพเจา้กวนอู 

龍長 
（龙长） 

lóng cháng 
 

มงักร 

正氣 
（正气） 

zhèng qì 
 

ส่ิงท่ีถูกทาํนองคลองธรรม 

千秋 qiān qiū 
 

นบัพนัปี 

照 zhào ส่อง 

日月 rì yuè ตะวนั จนัทรา 

 
 

คาํอธิบาย 
 

關聖龍長正氣千秋照日月  
Guānshènglóng zhǎng zhèngqì qiānqiū zhào rì yuè  
 

เทพเจา้กวนอูผูค้รองธรรม   ส่องแสงตะวนัจนัทรานบัพนัปี 
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帝君 dì jūn 
 

เป็นคาํเรียกใหเ้กียรติเทพเจา้ 

彪炳 biāo bǐng 
 

ส่องแสง โชติช่วง 

宏恩 hóng ēn 
 

คุณงามความดีมหาศาล 

萬載 
（万载） 

wàn zài 
 

หม่ืนปี 

佈 bù 
 

กระจาย  

乾坤 qián kūn ฟ้าดิน 

 

คาํอธิบาย 
 

帝君彪炳宏恩萬載佈乾坤  
Dìjūn biāobǐng hóng ēn wàn zǎi bù qiánkūn  
 

เทพเจา้กวนอูผูโ้ชติช่วงดว้ยคุณงามความดีอนัมหาศาล  ส่องแสงกระจายทัว่ฟ้าดินนบัหม่ืนปี 
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神 
 

shén 
 

เทพ 

光 guāng แสง 

普照 pǔ zhào สาดส่อง 

คาํอธิบาย 
 

神光普照  
Shén guāng pǔzhào 
แสงเทพยดาสาดส่อง 
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百世 bǎi shì 
 

ร้อยปี  

威名 wēi míng 
 

ช่ือเสียงอนัโด่งดงั 

耀 yào 
 

เจิดจา้ 

史冊 shǐ cè บนัทึกประวติัศาสตร์ 

 

คาํอธิบาย 
 

百世威名耀名冊  
Bǎishì wēimíng yào míngcè 
 

ช่ือเสียงระบือนบัร้อยปีมา  ยนิเจิดจา้เป็นเกียรติในบนัทึกประวติัศาสตร์  
 
เป็นคาํกลอนคู่อยูเ่สาดา้นซา้ยขวา ดูวรรคคู่ในภาพต่อไป  
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千秋 
 

qiān qiū 
 

พนัปี 

忠義 
（忠义） 

zhōng yì 
 

ความซ่ือสตัยจ์งรักภกัดี 

照 zhào 
 

ส่อง 

人寰 rén huán โลกมนุษย ์

 

คาํอธิบาย 
 

千秋忠義照人寰  
Qiānqiū zhōngyì zhào rénhuán 
ความซ่ือสตัยจ์งรักภกัดีนบัพนัปี  สาดส่องสู่โลกมนุษย ์
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添 
 

tiān 
 

เติม 

油 yóu 
 

นํ้ามนั 

箱 xiāng กล่อง 

 

คาํอธิบาย 
 

添油箱  
Tiān yóuxiāng 
 
แปลความหมายตามตวัอกัษรวา่ “ตูเ้ติมนํ้ามนั” อุปมาวา่เป็นตูรั้บบริจาค  
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南無 
（南无） 

ná mó 
 

นะโม 
 

阿弥陀佛 ē mí tuó fó อามิตาพทุธะ 

 

คาํอธิบาย 
 

南無阿弥陀佛   
Námó ēmítuófó 
 
นะโม อามิตาพทุธะ (นาํมอออน่ีทอฮุก) พระอมิตาพทุธเจา้  
 
เป็นคาํสวดบูชาพระพทุธเจา้  
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心 
 

xīn 
 

หวัใจ 

想 xiǎng 
 

คิด , ตอ้งการ 

事 shì 
 

เร่ืองราว 

成 chéng สาํเร็จ 

 

คาํอธิบาย 
 

心想事成  
Xīn xiǎng shì chéng 
สมหวงัดัง่ใจปอง 
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天 
 

tiān 
 

ฟ้า 

地 dì ดิน 

父 fù 
 

บิดา 

母 mǔ มารดา 

合家 hé jiā 
 

ครอบครัว 

平安 píng ān สงบสุข ปลอดภยั 

 

คาํอธิบาย 
ข้อความบนเสาตรงกลางด้านหลงัแท่นบูชา 
 

天地父母 Tiāndì fùmǔ  

เทพยดาฟ้าดิน(ทีต่ีเป่โบ)้ 
天父 （玉皇大天尊玄穹高上帝） 
Tiān fù (yù huáng dà tiānzūn xuán qióng gāo shàngdì 

หมายถึง เงก็เซียนฮ่องเต ้
地母 （承天效法后土皇地只） 
De mǔ (chéng tiān xiàofǎ hòu tǔ huáng de zhǐ) 
หมายถึง พระแม่ธรณี 
 

ข้อความบรรทัดกลางแท่นบูชา  
合家平安  Héjiā píng'ān 
ทุกคนในครอบครัวสงบสุข ปลอดภยั 
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สมาคมพทุธศาสตร์ประทปี 
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修德 xiū dé 
 

บาํเพญ็คุณธรรม 

長春 
（长春） 

cháng 
chūn 

 

ใบไมผ้ลิตลอดกาล อุปมาวา่
เจริญรุ่งเรือง  

งอกงามตลอดไป 

家室 jiā shì 
 

บา้น 

永 yǒng 
 

ตลอดกาล 
 

安寧 
（安宁） 

ān níng อยูเ่ยน็เป็นสุข 

 

คาํอธิบาย 
 

修德長春家室永安寧 
Xiū dé  cháng chūn jiā shì yǒng ānníng 
  

ฝึกบาํเพญ็คุณธรรมไม่เส่ือมถอย  ครอบครัวอยูเ่ยน็เป็นสุขตลอดกาล  
 
*长春 ในท่ีน้ี คือ ดัง่เช่นฤดูใบไมผ้ลิท่ี ใบหญา้เขียวชอุ่ม ชุ่มฉํ่าไปดว้ยชีวิตชีวา  อุปมาส่ิงท่ีไม่เส่ือมถอยหรือ
เร่ืองท่ีดีอยูก่บัชีวิตของเราตลอดไป 
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真誠 

（真诚） 
zhēn chéng 

 
ความจริงใจ 

為善 

（为善） 
wéi shàn 

 
ถือเป็นส่ิงดีงาม 

子孫 

（子孙） 
zǐ sūn 

 
ลูกหลาน 

常 cháng 
 

ยิง่ยนืนาน 

昌盛 chāng shèng เจริญรุ่งเรือง 

 

คาํอธิบาย 
 

真誠為善子孫常昌盛    
Zhēnchéng wéi shàn zǐsūn cháng chāngshèng 

ถือมัน่ความจริงใจเป็นส่ิงท่ีดีงาม ลูกหลานเจริญรุ่งเรืองกาลนาน  
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 觀望（观望） guān wàng มอง 

雨 yǔ ฝน 
蓮綿（莲绵） lián mián อยา่งไม่หยดุหยอ่น 
音聲（音声） yīn shēng เสียง 

響（响） xiǎng กอ้งกงัวาน 
喧天 xuān tiān เสียงดงัถึงฟ้า 
菩提 pú tí การเห็นสจัธรรม 
伴 bàn เคียงคู่ 

宫殿 gōng diàn วิหาร 
薩葉（萨叶） sà yè ใบโพธ์ิ 

放 fàng วาง 
光彩 guāng cǎi แพรวพราว 
台宇 tái yǔ ศาลา 
稳 wěn มัน่คง 

馨香 xīn xiāng กล่ินหอม 
佛戾二五四六年 fú lì èr wǔ sì liù 

nián 
พ.ศ. 
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คาํอธิบาย  
觀望 雨蓮綿 Guānwàng yǔ lián mián ทอดมองฝนสาดสายไม่หยดุหยอ่น (通假字 莲=连 ท่ีใช ้莲

เน่ืองจาก莲花 ท่ีแปลวา่ดอกบวั มีความสาํคญัหรือถือเป็นสญัลกัษณ์อีกอยา่งหน่ึงของโพธิสตัวก์วนอิม)   
音聲響喧天 Yīn shēngxiǎng xuān tiān เสียงขจรขจายไปไกลถึงฟ้า   
菩提伴宫殿 Pútí bàn gōngdiàn สจัธรรมเคียงคู่วิหารมา (วหิารในท่ีน้ีหมายถึง วิหารของโพธิสตัว์
กวนอิม) 
薩葉放光彩 Sà yè fàng guāngcǎi ตน้โพธ์ิตั้งเด่นสง่างามแพรวพราว 
台宇稳馨香 Tái yǔ wěn xīnxiāng วิหารหออวลอบหอมตราตรึง    
佛戾二五四六年 Fú lì èrwǔsìliù nián พทุธศกัราช   
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蓬山 péng shān เขาพง่ไล ้

百樹 

（百树） 

bǎi shù 
 

ตน้ไมร้้อยตน้ 

皆 jiē 
 

ลว้น  ทั้งหมด 

同 tóng 
 

เหมือนกนั 

荣 róng 
 

เจริญมีเกียรติ 

桃李 táo lǐ 
 

ลูกศิษย ์

盛 shèng 
 

บาน 

開宗 
（开宗） 

kāi zōng 
 

บุกเบิกศาสนา 

 

คาํอธิบาย 
 

蓬山百樹皆同荣桃李盛開宗  
Péng shān bǎi shù jiē tóng róng táolǐ shèngkāi zōng 

หุบเขาพง่ไลร้้อยตน้ไม ้ สร้างความดีความชอบไวอ้ยา่งมีเกียรติ ลูกศิษยม์ากมายบุกเบิกศาสนา   
 

*桃李 ในท่ีน้ีไม่ใช่ความหมายของลูกทอ้และลูกหลี แต่เป็นสาํนวนจีนท่ีแปลวา่ ลูกศิษย ์ 
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萊園 

（莱园） 
lái yuán 

 
สวนพง่ไล ้

菩提 pú tí 
 

โพธิ 

聯 

（联） 
lián 

 
รวมเขา้ดว้ยกนั 

雲 
（云） 

yún 
 

เมฆ 

秀 xiù 
 

เริศหรูสวยงาม 

梧 wú 
 

ช่ือตน้ไม ้  

柳 liǔ 
 

ตน้หล่ิว 

動 

（动） 
 

dòng 
 

เคล่ือน 

化 huā 
 

การเปล่ียนแปลง 

祥 xiáng 
 

สิริมงคล 

 

คาํอธิบาย 
 

萊園菩提聯雲秀梧柳動化祥  
Lái yuán pútí lián yún xiù wú liǔ dòng huà xiáng 
สวนพง้ไล ้โพฺธิพทุธเกษตรสูงเหนือยอดเขา ตน้อู๋หล่ิวออกยอดสวยงาม เป็นสิริมงคล  
*梧 wú เป็นพืชสญัลกัษณ์ของบา้นเมืองสงบรุ่งเร่ือง ส่วน柳 liǔ  คือ ตน้หล่ิวคือเป็นพืชสิริมงคลสาํหรับการ
กราบไวบู้ชาและเป็นสญัลกัษณ์โชคลาภ ความสุข ความร่ํารวย และเป็นมงคล 
通假字 Tōngjiǎ zì (化 = 花) หมายถึงการยมือกัษรท่ีออกเสียงเหมือนกนัมาใช ้ โดยไม่ใชอ้กัษรท่ี
ถูกตอ้ง แต่เลือกอกัษรท่ีมีความหมายอ่ืนแต่ออกเสียงเหมือนกนัมาใช ้ เป็นวิธีท่ีนกักลอนในสมยัโบราณ
เลือกใชใ้นการประพนัธ์ งานเขียนต่างๆ   
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音聲 

（音声） 

yīn shēng 
 

เสียง 

念調 

（念调） 

niàn diào 
 

สวดสาํเนียง , บท
ประพนัธ์ 

瓶中 píng zhōng 
 

ในขวด 

楊柳 

(杨柳) 

yáng liǔ 
 

ตน้หล่ิว 

濟眾生 

（济众生） 

jì zhòng shēng โปรดผูค้นทั้งหลายให้
หลุดพน้จากทุกขแ์ห่งกิเลส

ดว้ยกนัทั้งส้ินทั้งปวง 

 
 

คาํอธิบาย 
 

音聲念調瓶中楊柳济眾生  
Yīn shēng niàn diào píng zhōng yángliǔ jì zhòngshēng 

ตน้หลิวในขวด โปรดผูค้นทั้งหลายใหห้ลุดพน้จากทุกขแ์ห่งกิเลสดว้ยกนัทั้งส้ินทั้งปวง      
 
普济众生 Pǔ jì zhòngshēng ทางพระพทุธศาสนา เปรียบชีวิตมนุษยท่ี์ติดในกิเลสดุจดัง่ตกอยูใ่นทะเลแห่ง
ทุกข ์ทุกคนควรสงบจิตสงบใจปล่อยวางขจดัท้ิงซ่ึงกิเลสและช่วยเหลือโปรดผูค้นทั้งหลายใหห้ลุดพน้จาก
ทุกขแ์ห่งกิเลสดว้ยกนัทั้งส้ินทั้งปวง 
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菩薩 
（菩萨） 

pú sà 
 

โพธิสตัว ์

翠谷 cuì gǔ 
 

หุบเขามรกต 

慈影 cí yǐng 
 

เงาแห่งความเมตตา 

爭界 
（争界） 

zhēng jiè 
 

สถานท่ีสะอาดไร้มลทิน 

白蓮台 
（白莲台） 

 

bái lián tái ฐานดอกบวัสีขาว 

 

คาํอธิบาย 
 

菩薩翠谷慈影爭界白蓮台 
Púsà cuì gǔcíyǐng zhēng jiè báilián tái 
โพธิสตัวใ์นหุบเขามรกต เงาแห่งความเมตตาในสถานท่ีสะอาดไร้มลทิน  ประทบับนฐานดอกบวั 
（ความหมายโพธิสตัวใ์นท่ีน้ีกล่าวถึงความมีเมตตาของพระโพธิสตัวก์วนอิมผูท้รงประทบับนฐาน
ดอกบวั） 

 
 
*通假字(争 = 净)  
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金光 jīn guāng 
 

แสงแห่งพทุธะ 

献瑞氣 

（献瑞气） 
xiàn ruì qì 

 
มอบพลงันิมิตหมายแห่งสิริมงคล 

産成 

（产成） 
chǎn chéng 

 
ก่อเป็น 

生生不已 shēng shēng bù 
yǐ 

อยา่งไม่หยดุหยอ่น 

聚合會 

（聚合会） 
jù hé huì 

 
รวม 

三元 sān yuán 
 

ฟ้าดินมนุษย ์

 

คาํอธิบาย 
 

金光献瑞氣産成生生不已聚合會三元 
Jīnguāng xiàn ruì qì chǎn chéng shēngshēng bùyǐ jùhé huì sān yuán 
 
แสงพทุธะพลงัแห่งสิริมงคล รวบรวมฟ้า ดิน มนุษย ์สามส่ิงน้ีกลายเป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนไม่ขาดสาย 
 
 

*ในคมัภีร์อ้ีจิง易经 Yì jīngไดก้ล่าววา่ คนเราสมัพนัธ์กบัพลงัชีวิตทั้งสาม อนัไดแ้ก่ พลงัแห่งฟ้า พลงัแห่ง
ดินและพลงัแห่งมนุษย ์ 
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凡塵 

（凡尘） 
 

fán chén 
 

โลกมนุษย ์

茫茫 máng máng 
 

กวา้งใหญ่ 

眼前 yǎn qián 
 

อยูต่รงหนา้ 

皆 jiē 
 

ลว้น 

空 kōng 
 

วา่งเปล่า 

轉顧 

（转顾） 
zhuǎi gù 

 
หนัมอง 

根苗 gēn miáo 
 

ลูกหลาน 

早 zǎo  
 

 โดยเร็ววนั 

登 dēng ข้ึน 

彼岸 bǐ àn ฟากฝ่ัง 

 

คาํอธิบาย 
 
凡塵茫茫眼前皆空轉顧根苗早登彼岸      
Fánchén mángmáng yǎnqián jiē kōngzhuǎn gù gēnmiáo zǎo dēng bǐ'àn  
โลกมนุษยก์วา้งใหญ่ อยูต่รงหนา้ลว้นวา่งเปล่า  ยอ้นมองลูกหลาน พลนักลบัฟากฝ่ังโดยเร็ววนั  
 
*彼岸 คือ ฟากฝ่ัง ในพทุธศาสนาหมายถึงไม่ตอ้งจมอยูใ่นทะเลแห่งความทุกขอี์กต่อไป  
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清河 qīng hé 
 

แม่นํ้าชิง 

漢水 

（汉水） 
hàn shuǐ 

 
แม่นํ้าฮัน่ 

朝聖 

（朝圣） 
cháo shèng 

 
จาริกแสวงบุญ 

地 dì แผน่ดิน 

群英 qún yīng 
 

กลุ่มผูมี้ความสามารถ 

雲集 

（云集） 
yún jí 

 
รวมพล จาํนวนมาก 

誠敬 

（诚敬） 
chéng jìng 

 
ความเคารพจริงใจ 

種 

(种) 
zhǒng 

 
ปลูก 

菩提 pú tí 
 

จิตใจท่ีมีสจัธรรม 

คาํอธิบาย 
 

清河漢水朝聖地群英雲集誠敬種菩提  
Qīnghé hàn shuǐ cháo shèngdì qúnyīng yúnjí chéng jìng zhǒng pútí 
แม่นํ้าชิงฮัน่จาริกแสวงบุญ รวมพลบุรุษผูมี้ความสามารถในแผน่ดิน ปลูกจิตใจแห่ง
สจัธรรมดว้ยความเคารพจริงใจ 
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洞天 dòng tiān ถํ้าแห่งเซียน 
華宇（华宇） huá yǔ งดงามทัว่หลา้ 

光 guāng สวา่งไสว 
九洲大地 jiǔ zhōu dà dì ผนืแผน่ดินใหญ่ 

霑恩（沾恩） zhān ēn ไดรั้บกรุณาธิคุณ 
同享 tóng xiǎng แบ่งปัน 

樂（乐） lè ความสุข 
太平 tài píng สงบสุขร่มเยน็ 

คาํอธิบาย 
 

洞天華宇光九洲大地霑恩同享乐太平 
Dòngtiān huáyǔ guāng jiǔ zhōu dàdì zhān ēn tóng xiǎnglè tàipíng  

ถํ้าเซียนงดงามทัว่หลา้  สวา่งไสวในใตห้ลา้ ไดรั้บกรุณาธิคุณ ร่วมเสพสุขความ
สงบร่มเยน็ 
*九洲 ตามบนัทึกโบราณหมายถึงรัฐทั้งเกา้ในยคุชุนชิว จา้นกว๋อ (春秋、战

国时代 Chūnqiū, Zhànguó shídài) ของจีน ไดแ้ก่ 
冀Jì,、兖Yǎn、青Qīng、徐Xú、扬Yáng、荆Jīng、 

豫Yù、梁Liáng、雍Yōng 
 

คาํวา่九洲 ในท่ีน้ีมีความหมายเดียวกนักบั 天下 ใตห้ลา้ ซ่ึงสาเหตุท่ีใช ้天下

เพราะคนจีนมีความเช่ือเร่ืองของสวรรค ์ ดงันั้น 天下 ในท่ีน่ีไม่ใช่เพียงความ
จริงทางดา้นภูมิศาสตร์ทัว่ไป แต่หมายถึงโลกมนุษยท่ี์อยูใ่ตฟ้้า ซ่ึงกคื็อ โลกท่ี
อยูใ่ตส้วรรคน์ัน่เอง   
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府第 
 

fǔ dì 
 

คฤหาสน์ 

辉煌 huī huáng 
 

สวา่งพร่างพราว 

揚 
（扬） 

yáng 
 

เล่ืองลือ 

四海合境 sì hǎi hé jìng 
 

ทัว่ทุกหนทุกแห่ง 

納祥 
（纳祥） 

nà xiáng 
 

เกิดความสุข 

咸慶 xián qìng ทัว่ทุกท่ีเบิกบานใจ 

添 tiān 
 

เพิ่ม เสริม 

財丁 
（财丁） 

cái dīng 
 

ทรัพยสิ์นและประชาชน 

คาํอธิบาย 
 
府第輝煌揚四海合境納祥咸慶添財丁 
Fǔ dì huīhuáng yáng sìhǎi hé jìng nà xiáng xián qìng tiān cái dīng 
 

คฤหาสน์สวา่งพร่างพราวเล่ืองลือไปทัว่ทิศทัว่แดน เกิดความสุขทัว่ทุกท่ี
เบิกบานใจ อุดมไปดว้ยทรัพยสิ์นและประชาชน  
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蓮開 
（莲开） 

lián kāi 
 

ดอกบวับาน 

奕世 yì shì 
 

กาลสมยั กาลนาน 

繞 
（绕） 

rào 
 

ลอ้มรอบ 

寶 
（宝） 

bǎo 
 

ของวิเศษ 

塘 táng 
 

สระนํ้า 

善子 shàn zǐ 
 

คนท่ีอยูใ่นศีลธรรม 

聚會 
（聚会） 

jù huì 
 

ชุมนุมกนั 

德建 dé jiàn 
 

สร้างจริยธรรม 

成 chéng 
 

เป็น 

福田 fú tián 
 

เน้ือนาบุญ 

 
คาํอธิบาย 
 

蓮開奕世繞寶塘善子聚會德建成福田 
Lián kāi yì shì rào bǎo táng shàn zǐ jùhuì dé jiànchéng fútián 
ดอกบวับานในสระนํ้าวเิศษกาลนาน  คนท่ีอยูใ่นศีลธรรมรวมตวักนั
สร้างจริยธรรมเป็นเน้ือนาบุญอนัดี  
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西天 xī tiān 
 

ชมพทูวีป 

懸 

（悬） 
xuán 

 
หอ้ย แขวน 

慧日 huì rì 
 

ปัญญาดุจดวงอาทิตย ์

光昭 guāng zhāo 
 

สาดสอง 

萬姓 

（万姓） 
wàn xìng 

 
ผูค้นจาํนวนมาก 

庇 bì 
 

ปกคลุม 

鈞天 

（钧天） 
jūn tiān 

 
สวรรค ์

คาํอธิบาย 
 

西天懸慧日光  
Xītiān xuán huì rì  
ชมพทูวีปเตม็ไปดว้ยปัญญาดุจดัง่ดวงอาทิตย ์ 
 
昭萬姓庇鈞天 
guāngzhāo wàn xìng bì jūn tiān  
สาดส่องสู่ผูค้นมากมาย แสงปัญญานั้นปกคลุมไปทัว่สวรรค ์
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七情 qī qíng 
 

อารมณ์ทั้งเจด็ 

和 hé 
 

และ , กบั 

智 zhì 
 

ปัญญาธรรม 

唪 fěng 
 

สวดมนต ์

金剛 jīn gāng 
 

วชัรมนต ์

君等 jūn děng 
 

ทุกท่าน 

福 fú 
 

โชค สิริมงคล 

無疆 
（无疆） 

wú jiāng 
 

ไม่มีขอบเขต ตลอดไป 

 

คาํอธิบาย 
 

七情和智唪金剛君等福無疆 
Qī qíng hé zhì fěng jīngāng jūn děng fú wújiāng 
อารมณ์ทั้งเจด็และปัญญา สวดสรรเสริญวชัรมนต ์เฉกเช่นปวงท่านโชคดีตลอดกาล  
 
*七情 Qī qíng  หมายถึง อารมณ์ทั้งเจด็ คือ ดีใจ โกรธ กลุม้ ครุ่นคิด เสียใจ กลวั และตกใจ 
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秋菊 qiū jú 
 

ดอกเบญจมาศ 

冬梅 dōng méi 
 

ดอกเหมย 

畅頌 chàng sòng 
 

สรรเสริญอยา่งหมดหวัใจ 

奉敬 fèng jìng 
 

เคารพเล่ือมใส 

共舉 
（共举） 

gòng jǔ 
 

ร่วมกนั 

歡 
（欢） 

huān ปิติยนิดี 

俦 chóu 
 

ทั้งคู่ 

月豐日裕 

（月丰日裕）

yuè fēng rì 
yù 

วนัเดือนเตม็ไปดว้ยความอุดมสมบูรณ์ 

 
 

คาํอธิบาย 
秋菊冬梅畅頌奉敬 共舉歡俦月豐日裕
Qiū jú dōng méi chàng sòng fèng jìng gòng jǔ huān chóu yuè fēng rì yù

ดอกเบญจมาศและดอกเหมย เคารพสรรเสริญ ต่างกปี็ติยนิดีร่วมกนั วนัเดือนเตม็เป่ียมดว้ยความอุดม
สมบูรณ์ 
*菊 jú  คือ ดอกเหมย มีความหมายถึงความช่ืนบาน ความมีโชคและอายยุนืยาวกบัความอ่อนเยาวท่ี์ยนืยง 
เพื่อตอ้นรับวสนัตฤดูท่ีกาํลงัจะมาถึง   
* 梅 méi  คือ ดอกเบญจมาศ เป็นสญัลกัษณ์ของความอดทน ยดึถือหลกัธรรมไม่โอนอ่อนต่ออธรรม และ
ลาภยศสรรเสริญ  
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南無 

（南无） 
nā mó 

 
นะโม 

六字 liù zì 
 

หกตวัอกัษร 

藏匿 cáng nì 
 

เกบ็ 

真經 

（真经） 
 

zhēn jīng หนงัสือสวดมนต ์

意誠 

(意诚) 
yì chéng 

 
จริงจงั 

虔 qián 
 

เคารพนอบนอ้ม 

誦 

（诵） 
sòng 

 
สวด 

聞 

（闻） 
wén 

 
ไดย้นิ 

逹 dá 
 

ถึง 

九天 jiǔ tiān 
 

สวรรคช์ั้นเกา้ 

คาํอธิบาย 
 
南無六字藏匿真經意誠虔誦聞逹九天 
Námó liù zì cángnì zhēn jīng yì chéng qián sòng wén dá jiǔtiān 
 
นาํมอออน่ีทอฮุก ในพระคมัภีร์ สวดมนตเ์คารพนบนอ้มอยา่งจริงแท ้ 
ยนิถึงสวรรคช์ั้นเกา้   
 

*南無六字 （南無阿弥陀佛）เป็นบทสวดมนต ์วา่ นาํมอออน่ีทอฮุก 
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福泽 fú zé 
 

วาสนาคุณงามความดี 

以 yǐ 
 

ดว้ย ใช ้นาํ 

惠 huì 
 

ความกรุณา เอ้ือประโยชน ์

民 mín 
 

ประชาชน 

安樂 
（安乐） 

ān lè สงบเยน็มีความสุข 

 

คาํอธิบาย 
 

福泽以惠民安樂 
Fú zé yǐ huì mín ānlè 

วาสนาคุณความดี ยงัประโยชน์แก่ประชาชนใหร่้มเยน็เป็นสุข  
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德戴 
 

dé dài 
 

รู้สึกซาบซ้ึงบุญคุณ 

功 gōng 
 

คุณงามความดี 

披 pī ครอบคลุม 

護 
（护） 

hù 
 

ปกป้อง 

黎庶 lí shù ประชาชน 

คาํอธิบาย 
 
德戴功披護黎庶 
Dé dài gōng pī hù líshù 

รู้สึกซาบซ้ึงในคุณงามความดี ครอบคลุมปกป้องประชาชน 
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善 shàn 

 
คุณงามความดี 

光 guāng 
 

แสง 

廻 huí 
 

สะทอ้นกลบั 

照 zhào ส่อง 

คาํอธิบาย 
 

善光廻照 
Shànguāng huí zhào 
แสงแห่งคุณงามความดีส่องสะทอ้นกลบั 
 
*ความหมายของอกัษรจารึกน้ีหมายความวา่ อวยพรใหแ้สงสวา่งแห่งความดีงามน้ีสะทอ้นใหผู้ท่ี้เขา้มา
ประพฤติตวัในทางท่ีดี  
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สุสานสว่างบูชาธรรมสถาน 
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明尊 

 
míng zūn สวา่งบูชา 

山荘 
 

shān zhuāng เมืองแห่งหุบเขา 

คาํอธิบาย 
 

明尊山荘  
Míng zūn shānzhuāng 
เมืองหุบเขาของมูลนิธิสวา่งบูชาธรรมสถาน 
 
山荘 shānzhuāng แปลวา่ เมืองหุบเขา  ในท่ีน้ีหมายถึงสุสานจีน เน่ืองจากตามหลกัฮวงจุย้แบบจีนการสร้าง
สุสานจะสร้างใหเ้ป็นเหมือนขนุเขา  
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鍾 （钟） 

 
zhōng 

 
รวมศูนย ์

靈 （灵） 
 

líng 
 

ฉลาด มีความรู้ 

毓 
 

yù 
 

อมรบสัง่สอน 

秀 
 

xiù ยอดเยีย่ม 

คาํอธิบาย 
 

鍾靈毓秀  
Zhōnglíngyùxiù  
เป็นสาํนวนจีนท่ีมีความหมายวา่ สภาพแวดลอ้มท่ีดีช่วยปลูกฝังอบรมกล่อมเกลาใหเ้กิดความสามารถพิเศษ 
(พรสวรรค)์ 
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祇（祇） qí   เทพเจา้ 

園（园） 
 

yuán สวน 

 

คาํอธิบาย 
 

祇园   
Qí yuán 
สวนแห่งเทพเจา้  
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佛（佛） fó 

 
พทุธะ 

國（国） guó ประเทศ 

คาํอธิบาย 
 

佛国    
Fú guó 
เมืองแห่งพทุธะ  
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福德 fú dé 

 
ฮกเตก็ (ฮกเตก็เจียสิน) 

祠 cí ศาล 

คาํอธิบาย 
 

福德祠  
Fú dé cí 

 
ศาลฮกเตก็หรือศาลเทพเจา้ท่ี  ( ศาลแห่งวาสนาบารมี ) 
 

*福德正神 คนจีนแตจ๋ิ้วเรียกวา่ ฮกเตก็เจียสิน เป็นเทพท่ีดูแลทุกอยา่งของมนุษย ์โดยเฉพาะเร่ืองเงินทอง 
ชาวบา้นต่างพากนัศรัทธา ต่อมาจึงสร้างศาลและขนานนามท่านใหเ้ป็นถู่ต้ี หรือพระภูมิเจา้ท่ีนัน่เอง 



163 
 

 

福神 fú shén 
 

ฝเูสิน  

顯赫 
（显赫） 

xiǎn hè 
 

โด่งดงั 

求之 qiú zhī 
 

ขอร้อง  

有應 

（有应） 
 

yǒu yìng ขานรับ รับปาก 

 

คาํอธิบาย 
 

福神顯赫求之有應  
Fúshén xiǎnhè qiú zhī yǒu yīng 
พระภูมิเจา้โด่งดงัเรืองอาํนาจ ผูม้าวอนไหวอ้ภิวาท ใหด้งัสมมาตรปรารมภ ์   
 
*福神 Fúshén หมายถึง คือ เทียนกวาน （天官 Tiān guān） คือ  “ เสนาสวรรค ์” ท่ีทาํหนา้ท่ีมาแจกจ่าย
โชคหรือความสุขใหก้บัมวลมนุษย ์ 
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德泽 dé zé 
 

คุณงามความดี 

浩瀚 hào hàn 
 

มหาศาล 

施于 shī yú 
 

 อุทิศใหก้บั 

無私 
（无私） 

wú sī ไม่เห็นแก่ตวั 

 

คาํอธิบาย 
 

德泽浩瀚施于無私  
Dé zé hàohàn shī yú wúsī 
คุณงามความดีมีมหาศาล  อุทิศใหไ้ร้ซ่ึงความเห็นแก่ตวั  
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福地 
 

fú dì 
 

สถานท่ีท่ีเป็นสิริมงคล 

清幽 qīng yōu 
 

(สถานท่ี)สวยและเงียบสงดั 

歸真 
（归真） 

guī zhēn 
 

หวนสู่สจัธรรม (การตาย) 

適所 
（适所） 

shì suǒ จดัการใหอ้ยูเ่ป็นท่ีเรียบร้อย
เหมาะสม 

 

คาํอธิบาย 
 
福地清幽歸真適所 
Fúdì qīngyōu guīzhēn shìsuǒ 
สถานท่ีอนัเป็นสิริมงคลน้ี งดงามและเงียบสงดั หวนสู่สจัธรรมอยา่งเหมาะสม 
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德門 

（德门） 
dé mén 

 
ประตูแห่งศีลธรรม 

敞開 
（敞开） 

chǎng kāi 
 

เปิดออก 

善長 
（善长） 

shàn cháng 
 

คนท่ีทาํดี 

居停 jū tíng หยดุอยูอ่าศยั 

 

คาํอธิบาย 
 

德門敞開善長居停 
Dé mén chǎngkāi shàn zhǎngjū tíng 
ประตูศีลธรรมเปิดรับผูท่ี้มีทาํดีมีศีลธรรมใหอ้าศยัอยู ่ณ ท่ีแห่งน้ี 
 



167 
 

 
束 
 

shù 
 

มดั รัด ผกู  

籬 
（篱） 

lí 
 

ร้ัว 

秋菊 qiū jú ดอกเบญจมาศ 

 
 
คาํอธิบาย 
 

束籬秋菊  
Shù lí qiū jú 
ผกูร้ัวปลูกเบญจมาศ 
 

*ดอกเบญจมาศ เป็นสญัลกัษณ์ ท่ีมีความอ่อนนอ้มถ่อมตน มีแต่ความดีท่ีบริสุทธ์ิ ไม่โกงกิน ไม่ทาํร้ายใคร 
จึงนิยมมอบใหก้บัคนท่ีทาํงานอยา่งซ่ือสตัยสุ์จริต 
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心 
 

xīn 
 

หวัใจ 

冰 bīng 
 

นํ้าแขง็ 

骨 gǔ 
 

กระดูก 

铁 tiě เหลก็ 

 
 
คาํอธิบาย 
 
心冰骨铁    
Xīn bīng gǔ tiě 
จิตใจนํ้าแขง็ กระดูกเหลก็ 
 

*心冰骨铁 ส่ือความหมายถึง 梅花 Méihuā ดอกเหมย อนัมีความหมายถึงความช่ืนบาน ความมีโชคและ
อายยุนืยาวกบัมีความอ่อนเยาวท่ี์ยนืยงเพ่ือตอ้นรับวสนัตฤดูท่ีกาํลงัจะมาถึง เป็นสญัลกัษณ์แสดงถึงความ
อดทนนัน่เอง 
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丹 
 

dān 
 

ดอกโบตัน๋ 

鳯 fèng 
 

หงส์ 

朝 cháo 
 

หนัหลงัเขา้หากนั 

陽 
（阳） 

yáng ดวงอาทิตย ์

คาํอธิบาย 
 

丹鳯朝陽  
Dān fèng zhāoyáng 
โบตัน๋และพญาหงส์เขา้หาดวงอาทิตย ์ 
 
อุปมาถึง ผูมี้ความสามารถพบกบัพระราชาท่ีมีความรอบรู้และเฉลียวฉลาดปราดเปร่ือง 
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大踝 dà huái 

 
เทา้ใหญ่ 

風生 
（风生） 

fēng shēng เกิดลม 

 
 
คาํอธิบาย 
 

風生大踝  
Fēngshēng dà huái 
การเดินอยา่งรวดเร็ว มีสติกาํลงัวงัชา ความกระปร้ีกระเปร่า  
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福德 

 
fú dé 

 
ฮกเตก็ (ฮกเตก็เจียสิน) 

殿 diàn ตาํหนกั 

คาํอธิบาย 
福德殿 
Fú dé diàn 
ตาํหนกัฮกเตก็หรือศาลเจา้ท่ี  ( ตาํหนกัแห่งวาสนาบารมี ) 
 

*福德正神 คนจีนแตจ๋ิ้ว เรียกวา่ ฮกเตก็เจียสิน เป็นเทพท่ีดูแลทุกขสุ์ขและความเป็นอยูทุ่กอยา่งของมนุษย ์
โดยเฉพาะเร่ืองเงินทอง ชาวบา้นต่างพากนัศรัทธาต่อมาจึงสร้างศาลและขนานนามท่านใหเ้ป็นถู่ต้ีหรือพระ
ภูมิเจา้ท่ีนัน่เอง 
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福惠 fú huì 
 

วาสนาความดี 

蔭 
（荫） 

yìn 
 

ปกป้องรักษา 

儿子 ér zi ลูกหลาน 

 

คาํอธิบาย 
 

福惠蔭儿子  
Fú huì yīn érzi 
วาสนาความดี ปกปักรักษาลูกหลาน 
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德澤 
（德泽） 

dé zé 
 

คุณงามความดี 

存 cún 
 

เกบ็ 

人間 
（人间） 

rén jiān โลกมนุษย ์

 

คาํอธิบาย 
 

德澤存人間   
Dé zé cún rénjiān 
คุณงามความดีสถิตยใ์นโลกมนุษย ์
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别 biè 
 

เป็นพิเศษ โดยเฉพาะ 

住 zhù 
 

พกัผอ่น 

蓬莱 péng lái 
 

พง่ไล ้
 (ท่ีอยูข่องเซียน) 

豋 dēng 
 

ข้ึน 

仙 xiān  เซียน เทพยดา 

邦 bāng เมือง 

 

คาํอธิบาย 
 

别住蓬莱豋仙邦 
Bié zhù pénglái dēng xiān bāng 
อยูอ่ยา่งพิเศษ ณ ท่ีพง่ไลน้ี้ ดุจดัง่เหิรเวหาสู่ฟ้าเทวสถาน   
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永 
 

yǒng 
 

ตลอดกาล 

離 
（离） 

lí 
 

แยก 

尘凡 chén fán 
 

มนุษย ์

脱 tuō 
 

ปลด 

苦海 kǔ hǎi ความทุกขย์าก 

 

คาํอธิบาย 
 

永離尘凡脱苦海  
Yǒng lí chén fán tuō kǔhǎi 
พรากจากโลกมนุษยช์ัว่นิรันดร์ หลุดพน้ทะเลแห่งทุกข ์ 
 

 

 




